EKSPEDIJAVIMO PASLAUGY TEIKIMO
SUTARTIS
BENDROSIOS SALYGOS

|. SUTARTIES SAVOKOS IR SUTARTIES
AISKINIMAS

1.1. ADR — Europos sutartis dél pavojingy kroviniy
tarptautinio vezimo keliais.

1.2. AS MESPLAN - automatizuota tarptautinio
kroviniy vezimo planavimo sistema

1.3. Atlikty darby aktas — dokumentas, kuris
surasomas, atlikus technine vezéjui
nepriklausanciy vagony priezitirg kroviniy vezimo
metu.

1.4. Bendrové — AB "LTG Cargo", toliau Sutarties
tekste gali bati vadinama — Salimi.

1.5.CIM - Vienodosios tarptautinio kroviniy
vezimo gelezZinkeliais sutarties taisyklés.

1.6. CMR — Tarptautinio kroviniy vezimo keliais
sutarties konvencija.

1.7. COTIF — Tarptautinio vezimo gelezinkeliais
sutartis ir jos priedai.

1.8. ES — Europos Sajunga.

1.9. 1S Krovinys — kroviniy vezimg, vykdomag
Bendrovés, lydin€iy dokumenty tvarkymo ir
apskaitos kontrolés informaciné sistema.

1.10. JTO — Jungtiniy Tauty Organizacija.

1.11. Kainynas PP-LTG Cargo - Papildomy
paslaugy kainynas PP-LTG Cargo, skelbiamas
interneto svetainéje www.ltgcargo.lt.

1.12. Kroviniy vezimo gelezinkeliy transportu
taisyklés — Lietuvos Respublikos susisiekimo
ministro 2000 m. birzelio 20 d. jsakymu Nr. 174
patvirtintos ADV/6 Kroviniy vezimo gelezinkeliy
transportu taisyklés (su pakeitimais ir papildymais).

1.13. NVS - Nepriklausomy valstybiy sandrauga.

1.14. ParaiSka / UZsakymas — informacija apie
kroviniy/tus€iy riedmeny vezimo organizavima,
teikiama Bendrovei elektroniniu pastu pagal
Sutartyje pateiktg forma.

1.15. PVM — pridétinés vertés mokestis.

1.16. RID — Pavojingy kroviniy tarptautinio vezimo
gelezinkeliais taisyklés.

1.17. Skoly suderinimo aktas — Saliy tarpusavio
atsiskaitymy suderinimas.

1.18. SMGS - Tarptautinio kroviniy vezimo
geleZinkeliais susitarimas.

1.19. Subklientas — subjektas, kuris su Uzsakovu
sudaro Susitarimg prie Naudojimosi informacine
sistema ,e. Krovinys® internete sutarties ir kurio
vardu bei pavedimu Uzsakovas pildo ir tvarko

CONTRACT FOR THE PROVISION OF
FORWARDING SERVICES
GENERAL TERMS AND CONDITIONS

I. CONCEPTS OF THE CONTRACT AND
INTERPRETATION OF THE CONTRACT

1.1. ADR — European Agreement concerning the
International Carriage of Dangerous Goods by
Road.

1.2. AS MESPLAN - an automated planning
system for international cargo transportation.
1.3. Act of completed works — a document that
is drawn up after carrying out technical
maintenance of wagons not owned by the carrier
during cargo transportation.

1.4. Company — AB “LTG Cargo”, hereinafter in
the text of the Contract may be referred to as the
Party.

1.5. CIM means the Uniform Rules Concerning
the Contract for International Carriage of Goods
by Rail.

1.6. CMR means the Convention on the
Contract for the International Carriage of Goods
by Road.

1.7. COTIF - Convention on
Carriage by Rail and its Annexes.
1.8. EU — European Union.

1.9. IS Cargo — the information system for
document processing and accounting control
accompanying the transportation of goods
carried out by the Company.

1.10. JTO - United Nations Organization.
1.11. Price List PP-LTG Cargo — Price List PP-
LTG Cargo of additional services, published on
the website www.ltgcargo.lt.

1.12. Rules for Freight Transport by Rail means
the Rules for Freight Transport by Rail (with
further amendments and supplements thereto)
(ADV/6) approved by Order No. 174 of 20 June
2000 of the Minister of Transport of the Republic
of Lithuania.

1.13. CIS — Commonwealth of Independent
States.

1.14. Application / Order — information on the
organization of cargo/empty rolling stock
transportation, provided to the Company by e-
mail according to the form provided in the
Contract.

1.15. VAT - value added tax.

1.16. RID — Rules for the International Carriage
of Dangerous Goods by Rail.

1.17. Debt Reconciliation Act — reconciliation of
settlements between the parties.

1.18. SMGS — Agreement on the International
Carriage of Goods by Rail.

1.19. Sub-client — an entity that concludes with
the Client an Agreement to the Contract for the
use of the information system “e. Krovinys” on
the Internet and on whose behalf and by whose

International
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gelezinkeliy transportu vezamy kroviniy vaZztos
dokumentus bei atlieka kitus veiksmus, kuriuos
UZsakovas gali atlikti naudojantis IS ,e. Krovinys*
UzZsakovo su Bendrove sudarytos Naudojimosi IS
»€. Krovinys® internete sutarties arba Sios Sutarties
sglygomis.

1.20. Sutartis — Ekspedijavimo paslaugy teikimo
sutartis, kurig sudaro Bendrovés Ekspedijavimo
paslaugy teikimo sutarties Bendrosios sglygos
(toliau — Bendrosios saglygos), Ekspedijavimo
paslaugy teikimo sutarties Specialiosios sglygos
(toliau — Specialiosios sglygos) bei jy priedai, kurie
visi kartu nustato paslaugy, dél kuriy sutaré
Bendrove ir Uzsakovas, teikimo tvarkg bei
atsiskaitymo uz jas sgygas.

1.21. TRACES NT (TRAde Control and Expert
System NT) — elektroniné maisto ir augaliniy
produkty, augaly judéjimo Europos Sajungoje
sekimo sistema.

1.22.Uzsakovas — ukio subjektas, kuriam pagal
Sutartj teikiamos ekspedijavimo ir kitos susijusios
paslaugos, toliau Sutarties tekste gali bdti
vadinamas — Salimi.

1.23. Techniné priezidra kroviniy vezimo metu —tai
kroviniy vezimo metu Lietuvos Respublikos
teritorijoje atliekama krauto arba tuscio prekinio
vagono apzidra, gedimy nustatymas (vagono
priskyrimas nedarbo parkui), vagono padavimas |
remonto kelius ir techninés buklés atstatymas (t. y.
mazgy bei detaliy remontas/keitimas).

1.24. VATZUM — Valstybiné augalininkystés
tarnyba prie Zemés kio ministerijos.

1.25. Vezimo organizavimo parai$ka — uzsakymas
dél kroviniy vezimo suderinimo, teikiamas
Bendrovei elektroniniu bladu per IS Krovinys.

1.26. VeZéjui nepriklausantys vagonai/ konteineriai
—  vagonai/konteineriai nuosavybés  teise
priklausantys fiziniams ar juridiniams asmenims
(i8skyrus gelezinkelio administracijas) ir prekiniy
vagony automatizuotoje duomeny bazéje turintys
Zzyme ,nuosavas“ ar ,nuoma“. Taip pat i$
Bendrovés ar kity Saliy geleZinkeliy administracijy
iSnuomoti vagonai/konteineriai.

1.27. VMVT — Valstybiné maisto ir veterinarijos
tarnyba.

1.28. Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, zodziai,
pateikti vienaskaitoje, gali turéti daugiskaitos
prasme, ir atvirkSCiai, o vyriSkos giminés zodziai
gali, kur reikalauja kontekstas, apimti moteriskg
gimine ir atvirkS&iai. Sutartyje, jskaitant Sutarties
priedus, esantys pavadinimai (vartojamos
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order the Client fills out and processes the
consignment documents of goods transported by
rail and performs other actions that the Client can
perform using IS “e. Krovinys” under the terms of
the Internet Use of IS “e. Krovinys” contract
concluded between the Client and the Company
or this Contract.

1.20. Contract —the Contract for the Provision of
Forwarding Services, which consists of the
General Terms and Conditions of the Company’s
Forwarding Services Contract (hereinafter — the
General Terms and Conditions), the Special
Terms and Conditions of the Forwarding
Services Contract (hereinafter — the Special
Terms and Conditions) and their annexes, all of
which together determine the procedure for the
provision of services agreed upon by the
Company and the Client and the terms of
payment for them.

1.21. TRACES NT (TRAde Control and Expert
System NT) is an electronic system for tracking
the movement of food and plant products and
plants in the European Union.

1.22. Customer — an economic entity to which
forwarding and other related services are
provided under the Contract, hereinafter in the
text of the Contract may be referred to as the
Party.

1.23. Technical maintenance during cargo
transportation is the inspection of a loaded or
empty freight wagon during cargo transportation
on the territory of the Republic of Lithuania,
identification of faults (assignment of the wagon
to the idle fleet), submission of the wagon to
repair roads and restoration of the technical
condition (i.e. repair/replacement of assemblies
and parts).

1.24. SPPSMA — State Plant Production Service
under the Ministry of Agriculture.

1.25. Transport Organization Application - an
order for the coordination of freight transport,
submitted to the Company electronically through
IS Cargo.

1.26. Wagons/containers not belonging to the
Carrier — wagons/containers owned by
individuals or legal entities (except railway
administrations) and marked “own” or “rental” in
the automated database of freight wagons. Also
wagons/containers leased from the Company or
railway administrations of other countries.

1.27. SFVS - State Food and Veterinary
Service.
1.28. In the Contract, where the context

requires, words appearing in the singular may
have a plural meaning and vice versa, and
masculine words may, where the context
requires, include the feminine and vice versa.
The names (terms used) contained in the
Contract, including the Annexes to the Contract,



sgvokos) jtraukti tik patogumo délei ir neturi jtakos
Sutarties prasmei ar aiskinimui.

1.29. Kai tam tikra skaiciaus reikSmé skiriasi nuo
nurodyto skaiciaus zodinés reikSmeés,
vadovaujamasi Zodine skaiciaus reikdme.

II. SUTARTIES DALYKAS
2.1. Si Sutartis nustato $aliy tarpusavio santykius
teikiant ekspedijavimo ir kitas susijusias paslaugas
bei atsiskaitymo uz suteiktas paslaugas salygas.

lIl. BENDROVES |SIPAREIGOJIMAI
3.1.Gavus i§ Uzsakovo uzklausg dél krovinio
vezimo organizavimo pagal Sutartj, derinti su
UZsakovu batinas ekspedijavimo salygas ir ne
véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo uzklausos
gavimo informuoti Uzsakovg el. pastu apie
sutikimg teikti ekspedijavimo paslaugas, nurodant
paslaugy teikimo kainas, arba atsisakyma,
nurodant priezastis, dél kuriy negali vykdyti
paslaugy. Bendrovei informavus UZsakovg el.
pastu apie sutikimg teikti ekspedijavimo
paslaugas, paslaugos pradedamos teikti gavus i$
Uzsakovo Paraiskg / Uzsakymg pagal prie
Sutarties pridedamg formg (paraiSka / uZzsakymo
forma pridedama).

3.2.Ne véliau kaip prie§ 3 (tris) darbo dienas iki
kroviniy/tus€iy riedmeny iSsiuntimo  pateikti
UZsakovui krovinio vezimo vaztos dokumenty
pildymo tvarkg (instrukcijg). Si sglyga taikoma tuo
atveju, kai nuo Bendrovés sutikimo teikti
ekspedijavimo  paslaugas iki kroviniy/tusciy
riedmeny iSsiuntimo yra daugiau nei 3 darbo
dienos.

3.3.Pranesti Uzsakovui  apie  priverstines
prastovas, sustabdymus kelyje ir jy priezastj,
avarijas bei kitas nenumatytas aplinkybes,
galinCias sukliudyti krovinj pristatyti laiku ir
nesugadintg, bei kuo skubiau imtis visy, Uzsakovo
interesus  atitinkanCiy ir nuo  Bendrovés
priklausanciy, priemoniy Sioms kliGtims pasalinti.

3.4. Ne véliau kaip per 24 (dvideSimt keturias)
valandas informuoti Uzsakovg el. pastu, apie
veZéjui nepriklausan€iy vagony atkabinimg
techninei priezidrai kroviniy vezimo metu (t. y. apie
vezimo metu bating atlikti techning veZéjui
nepriklausanciy vagony prieziarg).

3.5. Atlikti Lietuvos Respublikos teritorijoje vezéjui
nepriklausanciy vagony techninés priezitros
kroviniy vezimo metu darbus, sumokéti rinkliavas,
kurias privalo mokéti Uzsakovas. Techniné vezéjui
nepriklausanciy vagony priezitra kroviniy vezimo
3

are included only for convenience and do not
affect the meaning or interpretation of the
Contract.

1.29. When a certain value of a number differs
from the verbal value of the specified number,
the verbal value of the number must be followed.

[I. OBJECT OF THE CONTRACT
2.1. This Contract establishes the relations
between the parties in the provision of
forwarding and other related services, as well as
the terms of payment for the services provided.

[ll. OBLIGATIONS OF THE COMPANY
3.1. Upon receipt of a request from the
Customer regarding the organization of cargo
transportation in accordance with the Contract,
coordinate with the Customer the necessary
forwarding conditions and, no later than within 3
(three) working days from the receipt of the
request, inform the Customer by e-mail about the
consent to provide forwarding services,
indicating the prices of the services, or refusal,
indicating reasons for not being able to perform
services. After the Company informs the
Customer by e-mail about the consent to provide
forwarding services, the provision of services
begins after receiving the Application / Order
from the Customer according to the form
attached to the Contract (the application / order
form is attached).

3.2. At least 3 (three) working days before
sending the cargo/empty rolling stock, provide
the Customer with the procedure (instructions)
for filling out the documents for cargo transport.
This condition applies in the event that there are
more than 3 working days between the
Company's agreement to provide forwarding
services and the dispatch of cargo/empty rolling
stock.

3.3. Notify the Customer of forced downtimes,
stoppages on the road and their cause,
accidents and other unforeseen circumstances
that may prevent the cargo from being delivered
on time and intact, and to take all measures that
meet the Customer’s interests and depend on
the Company to eliminate these obstacles as
soon as possible.

3.4. Not later than within 24 (twenty-four) hours,
inform the Customer by e-mail about the
uncoupling of wagons not owned by the carrier
for maintenance during cargo transportation (i.e.
about the necessary technical maintenance of
wagons not owned by the carrier during
transportation).

3.5. To carry out maintenance work on wagons
not belonging to the carrier in the territory of the
Republic of Lithuania  during cargo
transportation, to pay the fees that must be paid
by the Customer. Technical maintenance of



metu, nepriklausomai nuo uzfiksuoto gedimo
pobudzio, vykdoma vadovaujantis Gelezinkelio
transporto taryboje patvirtintu dokumentu , 7520

mm  veZés prekiniai vagonai.  Einamojo
atkabinamojo remonto nurodymai“ RD 32CV-056-
97 bei  ,Techninés  vagony  prieZilros

eksploatacijoje instrukcija“ Nr. 808-2017 PKB CV
aktualia redakcija. Po atliktos techninés vezéjui
nepriklausanciy vagony priezitros kroviniy vezimo
metu vagonas turi bati techniskai tvarkingas, todél
Salinami visi techninés prieziros metu uzfiksuoti
gedimai/defektai nepriklausomai nuo to, kokia
buvo pirminé perdavimo techninei priezilrai
priezastis. Techniné priezitra atliekama
agregatiniu metodu (vyksta netinkamy, naudojimui
mazgy/detaliy pakeitimas tinkamomis naudojimui
mazgais/detalémis, kuris su atitinkamo vagono
valdytoju néra derinamas). Nuimti vagono
mazgai/detalés vagono valdytojui néra
grazinamos. Informacija apie galiojanCius darby
jkainius skelbiama interneto svetainéje
www.ltgcargo.lt.

3.6. Atlikus technine vezéjui nepriklausanciy
vagony priezilrg kroviniy vezimo metu surasyti
Atlikty darby aktg ir kartu su suraSytais atitinkamos
formos pranedimais bei iSradyta PVM sagskaita
faktlra uz technine priezilrg pateikti Uzsakovui
Sutarties  Specialiosiose sglygose nurodytu
Uzsakovo el. pastu.

3.7. Bendrové, aptikusi detales, kurios sugedo
nepraéjus garantiniam terminui po jy pagaminimo,
remonto arba modernizavimo, per 3 (tris) darbo
dienas nuo vagono atkabinimo dienos informuoja
UzZsakovg Sutarties Specialiosiose sglygose
nurodytu el. pastu, o gavusi i§ Uzsakovo
praneSimg apie poreikj nustatyti detalés gedimo
priezastj, atlieka detalés gedimo priezasties
nustatymo  tyrimg.  UzZsakovas  nedelsiant
informuojamas apie tyrimo rezultatus.

3.8.Teikti UZsakovui informacija pagal pateiktg
ParaiSskg / UzZsakymag apie kroviniy/ tusCiy
riedmeny vezZimo organizavimo ES, NVS ir kity
valstybiy geleZinkeliais sglygas.

3.9. Derinti  kroviniy/tus¢iy riedmeny vezimo
organizavimo saglygas su visais gelezinkeliais —
vezimo dalyviais.

3.10. Atsiskaityti uz kroviniy/tus¢iy riedmeny
vezima ir kitas paslaugas su vezimo dalyviais ar
paslaugas suteikusiais tre€iaisiais asmenimis;

3.11. Informuoti UZsakovag apie stotyse ar sienos
tarp valstybiy kirtimo punktuose sumokétus
mokescius, jei tokie mokesciai buvo mokeéti;
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wagons not owned by the carrier during cargo
transportation, regardless of the nature of the
recorded failure, is carried out in accordance
with the document approved by the Railway
Transport Council “1520 mm gauge freight
wagons. Instructions for on-going demountable
repair” RD 32CV-056-97 and “Technical
instructions for maintenance of wagons in
operation” No. 808-2017 PKB CV current edition.
After the technical maintenance of wagons not
belonging to the carrier, the wagon must be in
technical order during cargo transportation,
therefore, all faults/defects recorded during the
maintenance are removed, regardless of the
initial reason for the transfer to maintenance.
Technical maintenance is carried out by the
aggregate method (the replacement of unusable
assemblies/parts with suitable assemblies/parts,
which is not coordinated with the manager of the
respective wagon). Removed wagon
assemblies/parts are not returned to the wagon
manager. Information about valid work rates is
published on the website www.ltgcargo.lt.

3.6. After carrying out technical maintenance of
wagons not belonging to the carrier, during the
transportation of goods, write up the Act of
Completed Works and, together with written
notifications of the appropriate form and issued
VAT invoice for technical maintenance, submit to
the Customer by the Customer’s e-mail specified
in the Special Terms and Conditions of the
Contract.

3.7. The Company, having discovered parts that
failed before the warranty period has passed
after their manufacture, repair or modernization,
within 3 (three) working days from the day of
uncoupling the wagon, informs the Customer by
e-mail specified in the Special Terms and
Conditions of the Contract, and after receiving a
notification from the Customer about the need to
determine the cause of the part failure, conducts
an investigation to determine the cause of the
failure of the part. The Customer is immediately
informed about the results of the investigation.
3.8. Provide information to the Customer in
accordance with the submitted Application /
Order about the conditions for organizing
cargo/empty rolling stock transportation by
railways in the EU, CIS and other countries.

3.9. Coordinate the conditions for the
organization of cargo/empty rolling stock
transportation with all railways — participants in
the transportation.

3.10. Pay for cargo/empty rolling stock
transportation and other services with
transportation participants or third parties who
provided services;

3.11. Inform the Customer about taxes paid at
stations or border crossing points between
states, if such taxes were paid;
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3.12. Bendrové savo jsipareigojimams vykdyti turi
teise pasitelkti treCiuosius asmenis be iSankstinio
UZsakovo sutikimo.

3.13. Bendroveé turi teise neteikti ekspedijavimo ir
su tuo susijusiy paslaugy pagal Sig Sutartj, jei
UZsakovas nepateiké pilnos informacijos, batinos
tinkamam Sios Sutarties vykdymui, iki bus pateikta
trikstama informacija, apie tai informuojant
Uzsakova.

3.14. Bendrové turi teise sulaikyti krovinj, jeigu
vadovaujantis teisés aktais krovinio vezimas yra
negalimas arba UZsakovas, gaves Bendroveés
praSyma, nepateiké duomeny, patvirtinanCiy
krovinio vezimo atitikimag teisés akty
reikalavimams, kuriy Bendrové neturi galimybés
surinkti, arba Bendrové gauna neteisingg
informacijg apie krovinio savybes, kiekj, jo vezimo
saglygas. Taip pat Bendrové turi teise sulaikyti
krovinj, kol nebus sumokétas jai priklausantis
uzmokestis ir kitos sumos, kurias UZsakovas yra
skolingas Bendrovei uz pagal Sig Sutartj suteiktas
paslaugas, neatsizvelgiant j tai, kada jos buvo
suteiktos.

IV. UZSAKOVO |SIPAREIGOJIMAI
4.1. Ne véliau kaip prie$ 5 (penkias) darbo dienas
iki planuojamo kroviniy/tus€iy riedmeny idsiuntimo
pateikti Bendrovei el. pastu gts@ltgcargo.lt
ParaiSkg / UzZsakymg pagal Sutartyje pateiktg
forma (1 priedas).
4.2. Derinti su kompetentingomis institucijomis
pavojingujy, gedziyjy, ypatingyjy (negabaritiniy,
sunkiyjy ir kt. kroviniy) siunty vezimo Lietuvos ir
kity Saliy gelezinkeliais salygas, jei taikomi tokie
reikalavimai.
4.3. Nedelsiant  informuoti  Bendrove  apie
ParaiSkoje / Uzsakyme nurodytos informacijos
pasikeitimus ir apmokéti visus papildomus
mokesCius ar visas iSlaidas, jskaitant vezéjui
mokéting atlyginimg uz krovinio ar tusciy vezéjui
nepriklausanCiy  vagony veZimg, pakeitus
pristatymo vieta.
4.4, Pakeitus Bendrovei pateiktoje Paraiskoje /
Uzsakyme nurodytus duomenis, sumokéti
Bendrovei uz kroviniy vezimo suderinimg
patvirtinanCiy telegramy, siunCiamy perdavimo
stotims, pakeitimus, esant tai patvirtinantiems
dokumentams.
4.5. Uztikrinti tinkama vaztos dokumenty pildyma
pagal galiojanCius teisés aktus ir Bendroveés
pateiktg vaztos dokumenty pildymo instrukcija.

4.6. Uztikrinti, kad prie vaztarasciy baty pridéti visi
dokumentai, reikalingi muitinés, pasienio,
veterinarijos, fitosanitarijos ir kity valstybés
institucijy procediroms atlikti.

3.12. The Company has the right to use third
parties to fulfill its obligations without the prior
consent of the Customer.

3.13. The Company has the right not to provide
forwarding and related services under this
Contract, if the Customer has not provided
complete information necessary for the proper
execution of this Contract, until the missing
information is provided, informing the Customer
thereof.

3.14. The Company has the right to detain the
cargo if, in accordance with legal acts, cargo
transportation is impossible, or the Customer,
upon receiving the Company’s request, has not
provided data confirming compliance of cargo
transportation with the requirements of legal
acts, which the Company does not have the
opportunity to collect, or the Company receives
incorrect information about the cargo’s
characteristics, quantity, and conditions of its
transportation. Also, the Company has the right
to detain the cargo until the payment due to it and
other amounts owed by the Customer to the
Company for the services provided under this
Contract are paid, regardless of when they were
provided.

IV. OBLIGATIONS OF THE CUSTOMER
4.1. No later than 5 (five) working days before
the planned shipment of cargo/empty vehicles,
submit an Application/Order to the Company by
e-mail gts@lIltgcargo.lt according to the form
provided in the Contract (Annex 1).

4.2. Coordinate with the competent authorities
the conditions for the transportation of
dangerous, perishable, special (oversized,
heavy, etc.) shipments by railways of Lithuania
and other countries, if such requirements apply.
4.3. Immediately inform the Company about
changes in the information specified in the
Application/Order and pay all additional fees or
all expenses, including the remuneration
payable to the carrier for the carriage of cargo or
empty wagons not belonging to the carrier, when
the place of delivery is changed.

4.4. After changing the data specified in the
Application/Order submitted to the Company,
pay the Company for the changes in the
telegrams confirming the coordination of cargo
transportation, sent to the transfer stations, in
the presence of supporting documents.

4.5. Ensure proper filling of parcel documents in
accordance with valid legislation and
instructions for filling consignment documents
provided by the Company.

4.6. Ensure that all documents required for the
procedures of customs, border, veterinary,
phytosanitary and other state institutions are
attached to the wayhbills.
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4.7. Sumoketi Bendrovei uz ekspedijavimo ir kitas
paslaugas pagal Sutarties Specialiuosiuose
salygose numatytg atsiskaitymo tvarka.

4.8. I18siysti  krovinius/tusCius
suderintas su Bendrove sglygas.
4.9. Pagal Kainyne PP-LTG Cargo galiojancius
jkainius mokéti vagony ir konteineriy naudojimo,
vezéjui nepriklausanciy vagony, konteineriy ir
kroviniams prilyginty riedmeny buvimo vieSosios
gelezinkeliy infrastruktdros keliuose organizavimo,
krovinio  saugojimo  organizavimo  paslaugy
mokesCius uz visg kroviniy/tus€iy riedmeny
sulaikymo laikg, esant tai patvirtinantiems
dokumentams, jei Bendrovés ekspedijuojami
kroviniai/tusti riedmenys vezimo metu buvo
sustabdyti dél kliaciy, atsiradusiy ne dél Bendrovés
kaltés bei Uzsakovui nejvykdzius arba netinkamai
jvykdzius Sutarties Bendryjy salygy IV skyriuje
nurodytus reikalavimus arba nesuderinus krovinio
priemimo su krovos bendrovémis pasienio
punktuose ar uostuose.

riedmenis pagal

4.10. Mokéti krovinio jvertinimo mokescius, jei tai
numato kroviniy vezimo sutartis ir vaztaraStyje
nurodoma krovinio verte.

4.11. Nedelsiant informuoti Bendrove apie
aplinkybes, trukdancias iSsiysti ir (arba) vezti
krovinius, ir (arba) teikti kitas paslaugas.

4.12.18siuntus krovinius/tus€ius riedmenis,
nedelsiant pateikti Bendrovei vaztos dokumenty
kopijas.

4.13. VieSai neskelbti, neatskleisti tretiesiems
asmenims Bendrovés nurodyto kodo, papildomo
kodo ir pakodzio bei atsakyti uz suteikto kodo,
patvirtinan€io apmokéjimg pagal pateiktg kroviniy
vezimo ParaisSka, neteisétg panaudojima.

4.14. Jeigu Uzsakovas yra jregistruotas PVM
mokétoju, nurodyti Bendrovei teisingg ir galiojantj
PVM mokétojo koda, apie jo pasikeitimg per 3 (tris)
darbo dienas informuoti Bendrove rastu.

4.15. Uztikrinti, kad pagal Sig Sutartj vezami
kroviniai i$ pradiniy gelezinkelio stoCiy baty iSsiysti
ir vezami per Lietuvos Respublikos teritorijg tik iS
anksto suderinus su Bendrove Siame Sutarties
punkte numatyta tvarka.

Siuntéjas arba siuntéjo pavedimu jgaliotas asmuo
(Uzsakovas) per AS MESPLAN iki planuojamo
kroviniy iSsiuntimo i$ pradinés gelezinkelio stoties
teikia Bendrovei Kroviniy vezimo paraiSkas Kito
meénesio pagrindiniam planui (viso ménesio planui)
arba papildomam planui derinti:

— pagrindiniam planui — ne véliau kaip pries 14
(keturiolika) kalendoriniy dieny iki planuojamo
ménesio pradzios dél kroviniy vezimo eksportu
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4.7. Pay the Company for forwarding and other
services in accordance with the settlement
procedure provided for in the Special Terms and
Conditions of the Contract.

4.8. Send cargo/empty rolling stock according to
the conditions agreed with the Company.

4.9. In accordance with the applicable rates in
the Price List PP-LTG Cargo, to pay the fees for
the use of wagons and containers, the
organization of the presence of non-carrier
wagons, containers and rolling stock equivalent
to cargo on the roads of the public railway
infrastructure, the organization of cargo storage
services for the entire period of detention of
cargo/empty rolling stock, in the presence of
supporting documents, if the Company’s
forwarded cargo/empty rolling stock were
stopped during transportation due to obstacles
that arose through no fault of the Company and
if the Customer did not fulfill or improperly
fulfilled the requirements specified in Chapter IV
of the General Terms and Conditions of the
Contract or did not coordinate the acceptance of
the cargo with cargo companies at border points
or ports.

4.10. Pay freight assessment fees if this is
provided for in the cargo transportation contract
and the cargo value is indicated in the wayhbill.
4.11. Immediately inform the Company about
the circumstances preventing the cargo and/or
transportation of cargo and/or the provision of
other services.

4.12. After sending the cargo/empty rolling
stock, immediately submit copies of the
consignment documents to the Company.

4.13. Not to announce publicly, not to disclose
to third parties the code, additional code and
sub-code specified by the Company, and to be
responsible for the illegal use of the provided
code confirming payment according to the
submitted Application for cargo transportation.
4.14. If the Customer is registered as a VAT
payer, provide the Company with the correct and
valid VAT payer code, inform the Company in
writing about its change within 3 (three) working
days.

4.15. Ensure that the goods transported in
accordance with this Contract are sent from the
original railway stations and transported through
the territory of the Republic of Lithuania only after
prior agreement with the Company in
accordance with the procedure provided for in
this clause of the Contract.

The consignor or the person authorized by the
consignor (Customer) through AS MESPLAN,
before the scheduled shipment of cargo from the
original railway station, submits Cargo
Transportation Applications to the Company for
the next month’s main plan (full month plan) or
additional plan coordination:



(tranzitu per Klaipédos jory uostg), tranzitu |
treCigsias Salis, per jary uostus ir gelezinkelio kelty
linijas;

— pagrindiniam planui — ne véliau kaip prie$ 12
(dvylika) kalendoriniy dieny iki planuojamojo
ménesio pradzios dél kroviniy vezimo eksportu,
tranzitu | NVS, Gruzijos, Ukrainos, Estijos, Latvijos
Salis;

— ne véliau kaip prieS 5 (penkias) kalendorines
dienas iki planuojamo kroviniy pakrovimo pradZios
dél papildomo kroviniy vezimo plano suderinimo

per planuojamagjj meénesj (kroviniy kiekio
papildymo, pakeitimo, naujos paraisSkos
pateikimo).

4.16. Per IS Krovinys ne ankscCiau kaip pries 10
(deSimt) darbo dieny, bet ne véliau kaip prie§ 3
(tris) darbo dienas iki krovos darby pradzios,
pateikti VeZimy organizavimo paraiskg tusciy
vezéjui priklausanciy  vagony uzsakymui
(transporteriniams vagonams ne véliau kaip pries
20 (dvidesimt) kalendoriniy dieny iki krovos darby
pradzios). Sioje Vezimy organizavimo paraiskoje
nurodyti datg ir laikg, kada pageidaujama gauti

vagonus, vagony ru§j, skaiCiy, krovinio
pavadinimg, krovinio paskirties 3alj.
4.17. Esant bdtinumui, pateikti dokumentus,

leidZianCius jvezti/iSvezti krovinius j (i8) Lietuvos
Respublikos teritorijos bei atlikti su muitinés
veiksmus.

4.18. ISsiunciant krovinius, jforminti krovinio vaztos
dokumentus.

4.19. Pateikti vezimui krovinius, kuriems reikalinga
tara arba jpakavimas, apsauganti juos nuo
praradimo, suZzalojimo, sugadinimo ir kokybés
sumazinimo vezimo metu, saugant transporto
priemones ir kitus krovinius nuo suZalojimo,
uzter§imo, taip pat siekiant iSvengti Zalos
atsiradimo zmoniy sveikatai, gyvinams, aplinkai ir
gelezinkeliy infrastuktdrai, taroje arba jpakavime,
kuri uztikrinty Siuos reikalavimus.

4.20. Apmokéti PVM sgskaitg faktirg uz atliktus
Lietuvos Respublikos teritorijoje vezeéjui
nepriklausan€iy vagony techninés priezitros
gedimy/defekty Salinimo darbus kroviniy vezimo
metu, vagono technine apzildra, nepriklausomai
nuo pirminés vagono perdavimo techninei
priezidrai priezasties, stabdziy sistemos
sureguliavimg ir patikrinima, vagono pristatyma j/i$
techninés riedmeny priezidros atlikimo baze,
detalés gedimo priezasties nustatymo tyrimg ir su
tuo susijusias papildomas paslaugas, remiantis
Sutarties Bendryjy salygy 3.6 punkte nurodytais
dokumentais ir interneto svetainéje www.ltgcargo.|t
skelbiamais galiojanciais darby jkainiais.

— for the main plan — no later than 14 (fourteen)
calendar days before the beginning of the
planned month for cargo transportation by export
(in transit through Klaipéda sea port), transit to
third countries, via sea ports and railway ferry
lines;

— for the main plan — no later than 12 (twelve)
calendar days before the beginning of the
planned month for cargo transportation by
export, transit to CIS countries, Georgia,
Ukraine, Estonia, Latvia;

— no later than 5 (five) calendar days before the
start of the planned loading of cargo due to the
coordination  of the additional cargo
transportation plan during the planned month
(addition of the amount of cargo, change,
submission of a new application).

4.16. Through IS Cargo, no earlier than 10 (ten)
working days, but no later than 3 (three) working
days before the start of loading work, submit a
Transport Organization Application for the order
of empty wagons belonging to the carrier (for
transport wagons no later than 20 (twenty)
calendar days before the start of loading
operations). In this Transport Organization
Application, indicate the date and time when it is
desired to receive the wagons, the type of
wagons, the quantity, the name of the cargo, the
country of destination of the cargo.

4.17. If necessary, submit documents allowing
the import/export of cargo to (from) the territory
of the Republic of Lithuania and to carry out
customs-sanctioned actions with  goods
supervised by customs.

4.18. When sending cargo, formalize cargo
consignment documents.

4.19. Present cargo for transportation that
requires container or packaging that protects it
from loss, injury, damage, and quality reduction
during transportation, protecting vehicles and
other cargo from injury, contamination, and also
to prevent damage to human health, animals,
the environment, and railway infrastructure, in a
container or packaging that meets these
requirements.

4.20. Pay the VAT invoice for the maintenance
of wagons not belonging to the carrier in the
territory of the Republic of Lithuania during the
carriage of cargo, the technical inspection of the
wagon, regardless of the original reason for
handing over the wagon for maintenance, the
adjustment and inspection of the brake system,
the delivery of the wagon to/from the rolling
stock maintenance performance base, the
investigation of the cause of the failure of the
part and related additional services, based on
the documents specified in Clause 3.6 of the
General Terms and Conditions of the Contract
and the valid work rates published on the
website www.ltgcargo.lt.



http://www.ltgcargo.lt/
http://www.ltgcargo.lt/

4.20.1. Uzsakovas, gaves techninés vezéjui
nepriklausanciy vagony priezitiros kroviniy vezimo
metu atlikty darby aktus pasiraso juos ir per 3 (tris)
darbo dienas i8siuncia juos Bendrovei el. pastu
techdok@ltgcargo.lt.

4.21. Esant poreikiui Uzsakovas ne véliau kaip per
3 (tris) kalendorines dienas po pranesSimo apie

detalés, kuri sugedo nepraéjus garantiniam
terminui po jy pagaminimo, remonto arba
modernizavimo, gedimo iSsiuntimo, informuoja
Bendrove el. paStu vagonas@ltgcargo.lt apie

poreikj atlikti detalés gedimo priezasties nustatymo
tyrimg bei praneSa apie savo dalyvavimg arba
nedalyvavima tyrime.

4.22. Bendrovés prasymu, nedelsiant pateikti
Bendrovei dokumentus, patvirtinan€ius muitinés
procediry uzbaigimg atitinkan€ius 2015 m.
lapkric¢io 24 d. Komisijos jgyvendinimo reglamentu
(ES) Nr. 2015/2447, kuriuo nustatomos iSsamios
tam tikry Europos Parlamento ir Tarybos
reglamento (ES) Nr. 952/2013, kuriuo
nustatomas Sagjungos muitinés kodeksas, nuostaty
Jgyvendinimo taisyklés, 312 straipsnio 1-2 dalyse
nustatytus reikalavimus.

4.23. Neatsizvelgiant | Sutarties galiojimo terming,
UZsakovas privalo atlyginti Bendrovei bet kokiy
oficialiy valstybés institucijy paskirtas baudas,
netesybas ar kitokias priskirtas sumas, jei tokiy
sumy  mokéjimas  susijes su  Uzsakovo
jsipareigojimy pagal Sutartj nevykdymu ar
netinkamu vykdymu, Bendrovei pateikus baudas ir
(ar) kitas iSlaidas patvirtinancius dokumentus.

4.24. Uzsakovas atsako uz muitinei pateikiamy
duomeny bei duomeny, pateikty Sutarties

Bendryjy salygy 4.17 punkte nurodytuose
dokumentuose, teisingumg bei tikslumg ir
jsipareigoja  atlyginti Bendrovei nuostolius,

atsiradusius dél Sios pareigos pazeidimo.

4.25. Laiku ir tinkamai atlikti visus muitinés
formalumus, jskaitant, bet neapsiribojant muitinés
tranzito proceduros uzbaigima, jei nesinaudoja
Bendrovés Muitinés tarpininko paslaugomis.

4.26. Padengti visas Bendrovés turetas iSlaidas,
jskaitant, bet neapsiribojant, iSlaidas, susijusias su
prekiy muitiniu tikrinimu ir pristatymu j muitinés
jstaigos nurodytg ar Uzsakovo pageidaujamg
vietg, iSlaidas susijusias su méginiy émimu,
vagony sulaikymu ir kitas papildomas islaidas,
atsiradusias atliekant muitinés formalumus.

4.20.1. The Customer, after receiving the
technical documents for maintenance of wagons
not belonging to the carrier, signs them and
sends them to the Company by e-mail at
techdok@ltgcargo.It within 3 (three) working
days.

4.21. If necessary, the Customer shall inform the
Company no later than within 3 (three) calendar
days after the notification of the failure of the
parts that failed before the warranty period has
passed after their manufacture, repair or
modernization, by e-mail vagonas@ltgcargo.It
about the need to conduct an investigation to
determine the cause of the failure of the part and
informs about its participation or non-
participation in the investigation.

4.22. At the Company’s request, to immediately
submit to the Company documents confirming
the completion of customs procedures in
accordance with the requirements established in
Parts 1-2 of Article 312 of the Implementation
Rules of the provisions of the Commission
Implementing Regulation (EU) No. 2015/2447 of
24 November 2015, which establishes the
details of certain European Parliament and
Council Regulation (EU) No. 952/2013, which
establishes the Union Customs Code.

4.23. Regardless of the term of validity of the
Contract, the Customer must compensate the
Company for any fines, penalties or other
amounts assigned by official state authorities, if
the payment of such amounts is related to the
Customer’s non-performance or improper
performance of its obligations under the
Contract, after the Company submits fines
and/or other documents confirming expenses.
4.24. The Customer is responsible for the
correctness and accuracy of the data submitted
to customs and the data provided in the
documents specified in Clause 4.17 of the
General Terms and Conditions of the Contract
and undertakes to compensate the Company for
losses caused by the violation of this obligation.
4.25. Complete all customs formalities in a timely
and proper manner, including but not limited to
the completion of the customs transit procedure,
if not using the services of the Company’s
Customs Broker.

4.26. Cover all expenses incurred by the
Company, including, but not limited to, expenses
related to customs inspection and delivery of
goods to the place specified by the customs
office or requested by the Customer, expenses
related to sampling, detention of wagons and
other additional expenses incurred during
customs formalities.


mailto:techdok@ltgcargo.lt

V. PASLAUGUY KAINA IR ATSISKAITYMO
TVARKA

5.1. UZsakovas uz suteiktas paslaugas atsiskaito
eurais. Kai paslaugy kaina nustatyta uZsienio
valiuta, iSraSant PVM saskaitg faktiirg, joje sumos
nurodomos eurais, naudojant PVM sgskaitos
fakturos iSraSymo dienai apskaitoje taikomg euro ir
uzsienio valiutos santykj.

5.2. Apmokéjimo diena laikoma pinigy jskaitymo j
Bendrovés banko sgskaitg diena. Jeigu paskutiné
atsiskaitymo diena sutampa su banko, kuriame yra
Bendrovés atsiskaitomoji sgskaita, nedarbo diena,
paskutiné atsiskaitymo diena perkeliama j pirmajg
po jos einandig banko darbo dieng. Bendrovés
banko rekvizitai nurodomi Sutarties Specialiosiose
salygose.

5.3. Tikslinant Uzsakovo pagal Sutartj suteiktas
paslaugas UZsakovui iSraSoma kreditiné PVM
sgskaita faktdra.

5.4. Nutraukus Sutartj prie§ terming arba bet
kurios i§ Saliy pageidavimu Salys gali sudaryti
Skoly suderinimo aktg.

5.5. UZsakovo pateiktos pretenzijos neatleidzia
UZsakovo nuo Bendroveés iSrasyty PVM sgskaity
faktiry apmokéjimo Sutarties nustatyta tvarka ir

terminais, i8skyrus pretenzijose nurodytas
gin€ytinas sumas.
5.6. Bendroves teikiamos paslaugos

apmokestinamos nustatyto dydzio PVM ES bei
Lietuvos Respublikos norminiy teisés akty
nustatyta tvarka. MokescCius perskai€iuoti galima
tik Lietuvos Respublikos jstatymy nustatyta tvarka.

5.7. Paslaugy kainos pateikiamos UZsakovui el.
pastu, nurodomu  Sutarties  Specialiosiose
sglygose, ir laikomos suderintomis nuo Paraiskos /
Uzsakymo gavimo momento.

5.8. Uzsakovas apmoka mokescius, susijusius su
krovinio paieSka, grgzZinimu j iSsiuntimo vietg, uz
vagony ir Kity transporto priemoniy prastova,
mokescius, susijusius su krovinio saugojimo
organizavimu, ir kitus mokescCius, atsiradusius
organizuojant paslaugy teikimg, kurie kilo ne dél
Bendroves kaltés (jskaitant, bet neapsiribojant,
neteisingas vaztos dokumenty jforminimas,
muitinés  formalumy nesilaikymas, krovinio
pakrovimas | techniSkai netvarkingus vagonus ir
kt.), taip pat apmoka uz duomeny pateikimg per
informacine sistemg TRACES NT ir iSlaidas,
susijusias su siuntos patikra pagal valstybés
institucijy reikalavimus, pagal Bendrovés pateiktus
Siuos mokesCius ar iSlaidas patvirtinancius
dokumentus.

V. SERVICE PRICE AND PAYMENT
PROCEDURE

5.1. The Customer pays for the services
rendered in Euros. When the price of services is
determined in foreign currency, when issuing a
VAT invoice, the amounts are indicated in Euros,
using the ratio of Euros and foreign currency
used in accounting on the day of issuing the VAT
invoice.
5.2. The day of payment is considered the day
of crediting the money to the Company’s bank
account. If the last settlement day coincides with
a non-working day of the bank where the
Company’s current account is located, the last
settlement day is moved to the first following
bank working day. The details of the Company’s
bank are specified in the Special Terms and
Conditions of the Contract.
5.3. When specifying the services provided by
the Customer under the Contract, a creditable
VAT invoice is issued to the Customer.
5.4. Upon termination of the Contract before
the deadline or at the request of any of the
Parties, the Parties may enter into a Debt
Reconciliation Act.
5.5. Claims submitted by the Customer do not
release the Customer from the payment of VAT
invoices issued by the Company in accordance
with the procedure and terms established by the
Contract, except for the disputed amounts
specified in the claims.
5.6. The services provided by the company are
taxed at a fixed amount of VAT according to the
procedure established by the normative legal
acts of the EU and the Republic of Lithuania.
Taxes can be recalculated only in accordance
with the procedure established by the laws of the
Republic of Lithuania.
5.7. The prices of the services are provided to
the Customer by e-mail specified in the Special
Terms and Conditions of the Contract, and are
considered agreed upon from the moment of
receipt of the Application/Order.
5.8. The Customer pays the fees related to the
search for the cargo, its return to the place of
dispatch, for the downtime of wagons and other
vehicles, fees related to the organization of
cargo storage, and other fees incurred during
the organization of the provision of services
through no fault of the Company (including, but
not limited to, incorrect formalization of
consignment documents, failure to comply with
customs formalities, loading of cargo into
technically untidy wagons, etc.), also pays for
the submission of data through the TRACES NT
information system and costs related to the
inspection of the shipment in accordance with
the requirements of the state authorities,
according to the documents confirming these
fees or costs provided by the Company.



) VI. SALIY ATSAKOMYBE
6.1. Salys privalo tinkamai, sagziningai ir laiku
vykdyti pagal Sutart] prisiimtus jsipareigojimus.

6.2. Pasibaigus Sutarties terminui arba nutraukus
Sutartf prieS terming, Saliy finansiniai
jsipareigojimai iSlieka iki visiSko jy jvykdymo.

6.3. Bendrové atleidziamas nuo savo
jsipareigojimy pagal Sutartj vykdymo, jeigu
Uzsakovas nevykdo ar netinkamai vykdo savo
pagal Sutartj prisiimtus jsipareigojimus.

6.4. UZsakovas patvirtina ir atsako uz tai, kad
vykdydamas Sutartj laikosi ir pagal Sig Sutartj
teikiamiems kroviniams/vagonams vezimui LR
teritorija bei Sios Sutarties vykdymui néra taikomi
intelektinés nuosavybés ar kiti apribojimai
(draudimai), prekybinés, ekonominés  ar
finansinés sankcijos, embargai ar kitos ribojancios
priemonés, kurias nustato, taiko ar administruoja
Jungtiniy Tauty Saugumo Taryba, ES ar jos
institucijos, JAV, jskaitant JAV izdo departamento
UZsienio léSy kontrolés biurg (OFAC), Jungtiné
Karalysté, jskaitant Jo Didenybés iZdo Finansiniy
sankcijy jgyvendinimo tarnybg, Siy subjekty
institucijos ir/ar bet kokios kitos LR jgyvendinamos
tarptautinés sankcijos, jskaitant, bet
neapsiribojant, 2006 m. geguzés 18 d. Tarybos
reglamentas (EB) Nr. 765/2006 dél ribojamuyjy
priemoniy atsizvelgiant j padétj Baltarusijoje ir |
Baltarusijos jsitraukimg j Rusijos agresijg pries
Ukraing (su visais vélesniais jo pakeitimais ir
papildymais) ir 2014 m. liepos 31d. Tarybos
reglamentas (ES) Nr. 833/2014 dél ribojamujy
priemoniy atsizvelgiant j Rusijos veiksmus, kuriais
destabilizuojama padétis Ukrainoje (su visais
vélesniais jo pakeitimais ir papildymais) (toliau —
Sankcijos), i§ Sios Sutarties vykdymo naudos
negaus j subjekty, kuriems taikomos Sankcijos,
sgrasus jtraukti asmenys.

6.5. Siekdamas jvertinti (patikrinti), ar Sios
Sutarties vykdymas ir (arba) pateikto krovinio
(-iy)/tudcio (-iy) vagono (-y) vezimas yra galimas
pagal Europos Sajungos, Lietuvos Respublikos
teisés aktus, reglamentuojandius ribojamyjy
priemoniy (Sankcijy) jgyvendinimg, bei Bendrovés
taikomg Sankcijy jgyvendinimo ir kontrolés
politika, Bendrové turi teise sulaikyti krovinj (-
ius)/tusCig (-ius) vagong (-us) iki to momento, kol
bus atliktas atitikties Siame Sutarties punkte
paminéty teisés akty reikalavimams patikrinimas,
taip pat pareikalauti Uzsakovo pateikti pervezamy
kroviniy pirkimo-pardavimo  (jsigijimo) sutartj,
krovinio kilmés, kokybés sertifikatus bei kitus
batinus dokumentus, ir, esant poreikiui, Bendrove
turi teise pateikti Siuos dokumentus valstybés
institucijoms ir/ar finansy jstaigoms, atliekan¢ioms
Sankcijy jgyvendinimo kontrole, o Uzsakovas
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VI. LIABILITY OF THE PARTIES
6.1. The Parties must properly, honestly and
timely fulfill the obligations assumed under the
Contract.
6.2. After the expiry of the term of the Contract
or termination of the Contract before the term,
the financial obligations of the Parties remain
until they are fully fulfilled.
6.3. The Company is released from fulfilling its
obligations under the Contract if the Customer
does not fulfill its obligations under the Contract
or does not fulfill them properly.
6.4. The Customer confirms and is responsible
for the fact that, while executing the Contract, the
goods/wagons provided under this Contract are
not subject to intellectual property or other
restrictions (bans), commercial, economic or
financial sanctions, embargoes or other
restrictive measures imposed, applied or
administered by the United Nations Security
Council, the EU or its institutions, the United
States, including the US Department of the
Treasury's Office of Foreign Assets Control
(OFAC), the United Kingdom, including HM
Treasury's Financial Sanctions Enforcement
Office, the institutions of these entities and/or
any other international sanctions implemented
by the Republic of Lithuania, including, but not
limited to, 2006 May 18 Council Regulation (EC)
No. 765/2006 on restrictive measures in view of
the situation in Belarus and Belarus' involvement
in Russia's aggression against Ukraine (with all
its subsequent amendments and additions) and
2014 July 31 Council Regulation (EU) No.
833/2014 on restrictive measures in view of
Russia's actions destabilizing the situation in
Ukraine (with all its subsequent amendments
and additions) (hereinafter referred to as
Sanctions), persons included in the lists of
entities subject to Sanctions will not benefit from
the implementation of this Contract.
6.5. In order to assess (verify) whether the
execution of this Contract and/or the
transportation of the provided cargo(s)/empty
wagon(s) is possible in accordance with the
legislation of the European Union, the Republic
of Lithuania, regulating the implementation of
restrictive measures (Sanctions), and the
Company's Sanctions Implementation and
Control Palicy, the Company has the right to
detain the cargo(s)/empty wagon(s) until the
verification of compliance with the requirements
of the legal acts mentioned in this clause is
carried out, as well as demand The Customer
submit the contract of sale (purchase) of
transported goods, certificates of origin and
qguality of the goods and other necessary
documents, and, if necessary, the Company has
the right to submit these documents to state



jsipareigoja Siame punkte nurodytus dokumentus
Bendrovei pateikti nedelsiant, bet ne véliau nei per
1 (vieng) darbo dieng. Krovinio pristatymo
terminas pratesiamas visam krovinio (-iy)/tuscio (-
iy) vagono (-y) sulaikymo laikotarpiui ir tai nebus
laikoma krovinio pristatymo termino pazeidimu.

6.6. Neatsizvelgiant j Sutarties galiojimo termina,
Uzsakovas privalo atlyginti bet kokius Bendrovés
patirtus nuostolius bei iSlaidas, vagony prastovas,
valstybés institucijy paskirtas baudas ar sankcijas
Bendrovei ar jo darbuotojams, kurios atsirado arba
buvo paskirtos dél Uzsakovo Sutartyje numatyty
jsipareigojimy nevykdymo, netinkamo vykdymo
arba galiojanCiy teisés akty reikalavimy
nesilaikymo. UZsakovas taip pat jsipareigoja
apsaugoti Bendrove bei tre€iuosius asmenis nuo
bet kokiy neigiamy pasekmiy, atsakyti pries
Bendrove bei treCiuosius asmenis del bet kokiy

neigiamy pasekmiy, kurias Bendrovei ar
tretiesiems asmenims gali sukelti Sankcijy
pazeidimas irfar Bendrovei ir/ar tretiesiems

asmenims pritaikytos Sankcijos, bet kokios kitos
prekybinés, ekonominés ar finansinés sankcijos,
embargai ar kitos ribojan€ios priemonés ir atlyginti
Bendrovei bei tretiesiems asmenims visus jy dél to
patirtus tiesioginius ir netiesioginius nuostolius ar
Zalg bei papildomas i8laidas (jskaitant, bet
neapsiribojant, dél Bendrovés ir/ar treciyjy
asmeny dalykinés reputacijos sumenkimo, veiklos
suvarzymuy, verslo sandoriy bei klienty praradimo
ar kity neigiamy pasekmiy, susijusiy su Bendrovés
ir/far treCiyjy asmeny ar jy darbuotojy veiklos
apribojimais). Nurodyti nuostoliai, iSlaidos, baudos
turi bati Uzsakovo atlyginti ir sumokéti per 7
(septynias) kalendorines dienas nuo mokéjimo
reikalavimo (sgskaitos) gavimo dienos.

6.7. Sudarydamas Sutartj, Uzsakovas patvirtina,
kad yra susipazines su tinklalapyje www.ltg.It
paskelbta Bendrovés jmoniy grupéje taikoma
Sankcijy jgyvendinimo ir kontrolés politika,
Atsparumo korupcijai politika ir joje nurodytais
principais. UZsakovas patvirtina, kad atitinka
Siuose dokumentuose nustatytus reikalavimus,
keliamus LTG jmoniy kontrahentams ir
jsipareigoja laikytis juose nustatyty jpareigojimu,
keliamy LTG jmoniy kontrahentams.

6.8. Bendroveé atlygina Uzsakovui savo kaltais
veiksmais padarytus tiesioginius nuostolius,
patirtus dél Bendrovés jsipareigojimy pagal Sutartj
nevykdymo ar netinkamo vykdymo, Uzsakovui
pateikus nuostolius patvirtinancius dokumentus.
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institutions  and/or  financial institutions
performing control over the implementation of
Sanctions, and the Customer undertakes to
submit the documents specified in this clause to
the Company immediately, but no later than
within 1 (one) workday. The cargo delivery
deadline shall be extended for the entire period
of detention of the cargo(s)/empty wagon(s) and
this shall not be considered as a violation of the
cargo delivery deadline.

6.6. Regardless of the term of validity of the
Contract, the Customer must compensate for
any losses and expenses incurred by the
Company, downtime of wagons, fines or
sanctions imposed by state authorities on the
Company or its employees, which arose or were
imposed as a result of the Customer's failure to
fulfill the obligations stipulated in the Contract,
improper performance or non-compliance with
the requirements of valid legal acts. The
Customer also undertakes to protect the
Company and third parties from any negative
consequences, to be liable against the Company
and third parties for any negative consequences
that may be caused to the Company or third
parties by the violation of Sanctions and/or the
Sanctions applied to the Company and/or third
parties, any other commercial, economic or
financial sanctions, embargoes or other
restrictive measures and to compensate the
Company and third parties for all direct and
indirect losses or damages and additional costs
incurred as a result (including, but not limited to,
due to the Company's and/or third parties'
business reputation degradation, operational
constraints, loss of business transactions and
customers or other negative consequences
related to the Company's and/or third party's or
their employees' activity restrictions). The
specified losses, costs, fines must be
compensated and paid by the Customer within 7
(seven) calendar days since the date of receipt
of the payment request (invoice).

6.7. By concluding the Contract, the Customer
confirms that he is familiar with the Sanctions
Implementation and Control Policy, Anti-
corruption Policy and its’ principles published on
the website www.ltg.lt. The Customer confirms
that he meets the requirements set forth in these
documents for the contractors of LTG companies
and undertakes to comply with the obligations
set forth in them for the contractors of LTG
companies.

6.8. The Company compensates the Customer
for direct losses caused by its own actions,
incurred as a result of non-performance or
improper performance of the Company's
obligations under the Contract, after the
Customer submits documents confirming the
losses.


http://www.ltg.lt/

6.9. Uzsakovas, gaves Bendrovés prasymg dél
papildomy dokumenty, bdtiny vezamy kroviniy,
vagony, subjekty dalyvaujanciy vezime (siuntéjo,
gaveéjo, ekspeditoriy ir kt.) atitikties Sios Sutarties
Bendryjy salygy 6.4 ir 6.5 punktuose nurodytiems
teiseés aktams patvirtinimui, pateikimo, jsipareigoja
nedelsdamas, bet ne véliau kaip per 24 (dvideSimt
keturias) valandas nuo Bendrovés prasymo
gavimo, pateikti visus Bendrovés prasomus
dokumentus, jskaitant, bet neapsiribojant, ir i$
valstybés oficialiy Saltiniy gautus dokumentus apie
atitinkamy subjekty akcininkus, galutinius naudos
gavéjus, produkcijos gamintojg, jo akcininkus,
naudos gaveéjus ir/arba kitus dokumentus, batinus
atitikties Sutarties Bendryjy salygy 6.4 ir 6.5
punktuose nurodytiems teisés aktams jvertinimui.

6.9.1. Jeigu UZsakovas po Bendroves iSvados dél
atitinkamy  subjekty ir/ ar paties veZimo
pripazinimo rizikingais dél jy neatitikties Sutarties
Bendruyjy salygy 6.4 ir 6.5 punktuose nurodytiems
teisés aktams, nesutinka su tokiu Bendrovés
vertinimu/iSvada, jis jsipareigoja Bendrovei pateikti
LR kompetentingos institucijos iSvadg dél
ribojamyjy priemoniy (sankcijy) (ne)taikymo
konkre€iam subjektui ir/ar atitinkamam vezZimui,
kuria galéty bati paneigta Bendrovés iSvada dél
atitinkamy  subjekty ir/far  paties vezimo
rizikingumo. Kol Bendrovei nepateikta Siame
Sutarties punkte nurodyta iSvada, paneigianti
Bendrovés vertinimg dél atitinkamo subjekto ir/ar
vezimo rizikingumo, paslaugos pagal Sig Sutartj
UZsakovui neteikiamos ir UZsakovui
neatlyginamos jokios jo galimos iSlaidos ar
nuostoliai, susije su paslaugy neteikimu.

6.10. Bendrové neatsako uz UZsakovo patirtas
iSlaidas ir priskaiCiuotus papildomus mokesc€ius
kroviniy/tus€iy vagony sulaikymo atveju, jei
bankas sulaiko jmokétus j Bendrovés banko
sgskaitg pinigus.

6.11. Prie§ sudarydamas Sutartj, Uzsakovas
uzpildo ir patvirtina Bendrovés pateikiamg
Deklaracijg dél tarptautiniy sankcijy laikymosi
(toliau - Deklaracija) ir Juridinio asmens anketg
(toliau — Anketa). UzZsakovas uzpildo ir patvirtina
Anketg periodiSkai kas 6 (SeSis) ménesius per visg
Sutarties galiojimo laikotarpj (6 ménesiy terminas
skaiCiuojamas nuo paskutinés Anketos
patvirtinimo datos). Uzsakovas |sipareigoja
nedelsdamas, bet ne véliau kaip kitg darbo dieng
nuo suzinojimo ar kai turéjo suzinoti, informuoti
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6.9. The Customer, upon receiving the
Company's request for the submission of
additional documents necessary for confirmation
of the compliance of the transported goods,
wagons, entities  participating in  the
transportation (shipper, recipient, forwarders,
etc.) with the legal acts specified in clauses 6.4
and 6.5 of the General Conditions of this
Contract, undertakes to immediately, but no later
than within 24 (twenty-four) hours after receiving
the Company's request, submit all the
documents requested by the Company,
including, but not limited to, documents received
from official state sources about the
shareholders of the relevant entities, final
beneficiaries, the producer of the product, its
shareholders, beneficiaries and/or  other
documents necessary for the assessment of
compliance with the legal acts specified in
clauses 6.4 and 6.5 of the General Conditions of
the Contract.

6.9.1.If the Customer disagrees with the
Company's assessment/conclusion following the
Company's conclusion regarding the recognition
of the relevant entities and/or carriages as risky
due to their non-compliance with the legal acts
specified in clauses 6.4 and 6.5 of the General
Conditions of the Contract, he undertakes to
submit to the Company the conclusion of the
competent authority of the Republic of Lithuania
regarding restrictive measures (sanctions)
(non)application to a specific entity and/or
carriages, which could negate the Company's
conclusion regarding the riskiness of the relevant
entities and/or carriages. Until the conclusion
specified in this clause is presented to the
Company, refuting the Company's assessment
of the riskiness of the relevant entity and/or
carriages, the services under this Contract shall
not be provided to the Customer and the
Customer shall not be compensated for any
possible expenses or losses related to the non-
provision of services.

6.10. The Company is not responsible for the
costs incurred by the Customer and additional
fees charged in the event of detention of
cargo/empty wagons, if the bank withholds the
money deposited into the Company's bank
account.

6.11. Before concluding the Contract, the
Customer fills in and approves the Legal Entity
Form (hereinafter referred to as the Form)
provided by the Company. The Customer fills out
and approves the Form periodically every 6 (six)
months during the entire period of validity of the
Contract (the 6-month term is calculated from the
last date of approval of the Form). The Customer
undertakes to inform the Company of any
changes in the information provided in the Form
by submitting an updated Form without delay,



Bendrove apie bet kokius Deklaracijoje arba
Anketoje pateiktos informacijos pasikeitimus,
pateikdamas atnaujintg Anketg, Deklaracija.

6.12. Sudarydamas Sutartj, UZzsakovas patvirtina,
kad atliko Bendrovés UzZsakovui teikiamose
paslaugose dalyvaujanéiy subjekty (siuntéjy,
gavejy ir kity dalyviy) bei krovinio gamintojy ir kity
su kroviniu susijusiy subjekty atitikties Sankcijoms
iSsamy patikrinimg (angl. due diligence) ir
patvirtina, kad Bendrovés UZsakovui teikiamose
paslaugose dalyvaujantys bei su kroviniu susije
subjektai atitinka LR jgyvendinamas tarptautines
sankcijas, JAV ir JK sankcijas.

6.13. UZsakovas patvirtina, kad susilaiko nuo bet
kokio bendradarbiavimo su subjektais, dél kuriy
kilo jtarimas dél bandymo iSvengti LR
jgyvendinamomis  tarptautinémis  sankcijomis
nustatyty apribojimy ir jpareigojimy, ar atlikus
iSsamy patikrinimg (angl. due diligence), néra
vienareikSmeés iSvados, kad atitinkama (kinés
komercinés veiklos operacija néra siekiama
nesilaikyti ar iSvengti jgyvendinamomis
tarptautinémis sankcijomis nustatyty apribojimy ir
jpareigojimy.

6.14. Vykdydamos Sutarties jsipareigojimus, abi
Salys vadovaujasi Sutartimi. Spresdamos visus
Sutartyje neaptartus klausimus Salys vadovaujasi
Lietuvos Respublikos civiliniu kodeksu, Lietuvos
Respublikos gelezinkeliy transporto kodeksu,
CMR, Muitinés konvencija dél tarptautinio kroviniy
gabenimo su TIR knygelémis (1975 m. TIR

konvencija), Kroviniy vezimo  gelezinkelio
transportu taisyklémis, SMGVS, CIM, Hagos-Vishiu
taisyklés, VarSuvos, Cikagos, Monrealio

konvencijomis, ADR, JTO Konvencija dél kroviniy
pervezimo jara ir kitais teisés aktais.

6.15. UZsakovas neatsiskaites pagal Sutarties
Specialiosiose sglygose nurodytus mokéjimo
terminus ir nustatytas mokéjimo sglygas moka
0,05 (penkiy Simtyjy) procento dydzio delspinigius
nuo laiku nesumokétos sumos uz kiekvieng
uzdelstg kalendorine  diena. Delspinigiai
skai€iuojami nuo kitos dienos pasibaigus PVM
sgskaitos faktiros apmokéjimo terminui, iki jos
apmokéjimo dienos. Jeigu pinigy sumos  uZz
Bendroves suteiktas paslaugas jskaitomos kitg
dieng po Sutartyje nustatyto atsiskaitymo termino
pabaigos, delspinigiai neskaiCiuojami.

6.16. Jeigu Bendrové netenkins UZsakovo
pateiktos pretenzijos, pagal kurig nebuvo
apmokéta ginCytina suma, Uzsakovas sumoka
0,05 proc. dydzio delspinigius nuo atsiskaitymo
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but no later than the next workday after
becoming aware of it or when it should have
become known.

6.12. When concluding the Contract, the
Customer confirms that he/she has carried out
due diligence of entities participating in the
services provided by the Company to the
Customer (shippers, recipients and other
participants) as well as cargo manufacturers and
other cargo-related entities for compliance with
Sanctions and confirms that entities participating
in the services provided by the Company to the
Customer and related to the cargo comply with
the international sanctions implemented by the
Republic of Lithuania, the sanctions of the USA
and the UK.

6.13. The Customer confirms that it refrains
from any cooperation with entities that have
caused suspicion of an attempt to avoid the
restrictions and obligations set by the
international sanctions implemented by the
Republic of Lithuania, or after conducting due
diligence, there is no unequivocal conclusion
that the relevant economic and commercial
activities the operation is not aimed at non-
compliance or evasion of the restrictions and
obligations set by the implemented international
sanctions.

6.14. In fulfiling the obligations of the
Agreement, both Parties are guided by the
Contract. When solving all issues not discussed
in the Contract, the Parties are guided by the
Civil Code of the Republic of Lithuania, the
Railway Transport Code of the Republic of
Lithuania, CMR, the Customs Convention on the
International Carriage of Goods with TIR Carnets
(1975 TIR Convention), the Rules of Freight
Transport by Rail, SMGS, CIM, Hague-Visby
rules, Warsaw, Chicago, Montreal Conventions,
ADR, JTO Convention on Carriage of Goods by
Sea and other legal acts.

6.15. If the Customer does not pay in
accordance with the payment terms specified in
the Special Terms and Conditions of the
Contract and the established payment terms, the
Customer shall pay late payment interest in the
amount of 0.05 (five hundredths) per cent of the
amount not paid on time for each delayed
calendar day. Late payment interest is calculated
from the day after the VAT invoice payment
deadline until the day of its payment. If the sums
of money for the services provided by the
Company are credited on the next day after the
end of the settlement term established in the
Contract, late interest is not calculated.

6.16. If the Company does not satisfy the claim
submitted by the Customer, according to which
the disputed amount has not been paid, the
Customer shall pay a late interest of 0.05 per
cent from the date of the payment obligation in



prievolés atsiradimo dienos pagal Sutarties
Bendryjy salygy 6.15 punkte iSdéstytg tvarka.

6.17. Jei pagal 8ig Sutartj ekspedijuojamas
Uzsakovo krovinys ar jo dalis vezimo metu
prarandamas ar sugadinamas, nuostoliai, susije su
krovinio, jo dalies praradimu ar sugadinimu,
atlyginami  vadovaujantis  kroviniy  vezimg
reglamentuojandiy teisés akty nustatyta tvarka.
6.18. Pasibaigus  Sutarties terminui  arba
nutraukus Sutartj prie$ terming, Saliy finansiniai
jsipareigojimai iSlieka iki visisko jy jvykdymo.

VIl. NENUGALIMA JEGA (FORCE MAJEURE)
IR VALSTYBES VEIKSMAI

7.1. Salis atleidZziama nuo civilinés atsakomybeés,
jei ji jrodo, kad Sutartis nejvykdyta dél aplinkybiy,
kuriy ji negaléjo kontroliuoti bei protingai numatyti
Sutarties sudarymo metu, ir kad negaléjo uzkirsti
kelio Siy aplinkybiy ar jy pasekmiy atsiradimui
(nenugalimos jégos aplinkybés). Salys
nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybes
supranta taip, kaip jas reglamentuoja Lietuvos
Respublikos civilinio kodekso 6.212 straipsnis ir
Lietuvos Respublikos Vyriausybés 1996 m. liepos
15 d. nutarimas Nr. 840 ,Dél atleidimo nuo
atsakomybés, esant nenugalimos jégos (force
majeure) aplinkybéms*.

7.2. Salis, prasanti jg atleisti nuo atsakomybés uz
Sutartyje numatyty jsipareigojimy nevykdyma dél
nenugalimos jégos aplinkybiy (force majeure),
privalo nedelsdama, bet ne véliau kaip per 3 (tris)
kalendorines dienas nuo tokiy aplinkybiy
atsiradimo ar paaiskéjimo dienos, jei negaléjo ir
neturéjo bati Zinoma atsiradimo dieng, rastu
pranesti kitai Saliai apie Sias aplinkybes ir jy jtakg
Sutarties jvykdymui, pateikiant objektyvius ir
i8samius jrodymus bei raSytinius paaiSkinimus,
taip pat pranesti galimg jsipareigojimy, numatyty
Sutartyje, jvykdymo terming, jeigu aplinkybé, dél
kurios nejmanoma Sutarties jvykdyti, yra laikina.
Pranesimo reikalaujama ir tuo atveju, kai iSnyksta
jsipareigojimy, numatyty Sutartyje, nevykdymo
pagrindai. Jei Salis per 3 (tris) kalendorines dienas
nuo tokiy aplinkybiy atsiradimo ar paaisSkéjimo, jei
negaléjo ir neturéjo biti zinoma atsiradimo dieng,
ar Siy aplinkybiy iSnykimo dienos nepranesa apie
tai kitai Saliai, tai nepranesusi Salis privalo atlyginti
dél nepraneSimo atsiradusius nuostolius.

7.3.8aliy jsipareigojimy,
vykdymas atidedamas
aplinkybiy egzistavimo

numatyty Sutartyje,

nenugalimos jégos

laikotarpiui. Jei
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accordance with the procedure set forth in
Clause 6.15 of the General Terms and
Conditions of the Contract.

6.17. If the Customer’s cargo or part of it is lost
or damaged during transportation, the losses
related to the loss or damage of the cargo or its
part shall be compensated in accordance with
the procedure established by the legal acts
regulating cargo transportation.

6.18. After the expiry of the term of the Contract
or termination of the Contract before the term,
the financial obligations of the Parties remain
until they are fully fulfilled.

VIlI. FORCE MAJEURE AND STATE ACTIONS

7.1. The Party is released from civil liability if it
proves that the Contract was not fulfilled due to
circumstances that it could not control and
reasonably foresee at the time of concluding the
Contract, and that it could not prevent the
occurrence of these circumstances or their
consequences (force majeure circumstances).
The Parties understand the circumstances of
force majeure as regulated by Article 6.212 of
the Civil Code of the Republic of Lithuania and
Resolution No. 840 of the Government of the
Republic of Lithuania of 15 July 1996 “On
exemption from liability in the event of force
majeure”.

7.2. The Party requesting it to be released from
responsibility for non-fulfilment of the obligations
provided for in the Contract due to force majeure
must immediately, but no later than within 3
(three) calendar days from the date of
occurrence or discovery of such circumstances,
if the occurrence could not and should not have
been known day, to notify the other Party in
writing of these circumstances and their
influence on the performance of the Contract,
providing objective and detailed evidence and
written explanations, as well as to notify the
possible deadline for the fulfillment of the
obligations provided for in the Contract, if the
circumstance that makes it impossible to
perform the Contract is temporary. Notification is
also required in the event that the grounds for
non-fulfillment of the obligations provided for in
the Contract disappear. If the Party does not
notify the other Party within 3 (three) calendar
days from the occurrence or disclosure of such
circumstances, if it could not and should not
have been known on the day of occurrence or
the date of disappearance of these
circumstances, then the Party that did not notify
must compensate for the losses caused by the
failure to notify.

7.3. The fulfillment of the obligations of the
Parties provided for in the Contract is postponed
for the period of force majeure. If force majeure



nenugalimos jégos aplinkybés tesiasi ilgiau kaip 2
(du) ménesius, bet kuri i§ Saliy turi teise
vienaSaliSkai nutraukti Sig Sutartj, apie tai rastu
jspéjusi kitg Salj pries 5 (penkias) kalendorines
dienas.

7.4. Salis atleidziama nuo civilinés atsakomybés,
jei ji jrodo, kad Sutartis nejvykdyta dél privalomy ir
nenumatyty valstybés institucijy veiksmy (akty),
del kuriy jvykdyti prievole nejmanoma ir kuriy
Salys neturéjo teisés ginéyti. Salys valstybés
veiksmy aplinkybes supranta taip, kaip jas
reglamentuoja Lietuvos Respublikos civilinio
kodekso 6.253 straipsnio 3 dalis. Nurodytam
civilinés atsakomybés atleidimo pagrindui taikytini
Sutarties Bendryjy salygy 7.2 ir 7.3 punktai.

VIII. NAUDOJIMASIS INFORMACINE SISTEMA
»E. KROVINYS*“
8.1. UZsakovas IS ,e. Krovinys® naudojasi
neatlygintinai ir naudodamasis Sia sistema turi
teise:
8.1.1. rezervuoti kroviniy gabenimo geleZinkeliy
transportu paslaugas;
8.1.2. stebéti kroviniy siuntos vezimo gelezinkeliy
transportu proceso eiga;
8.1.3. paruosti ir pateikti  krovinio
gelezinkeliy transportu dokumentus;
8.1.4. paruosti bei pateikti deklaracijas muitinés
institucijoms;
8.1.5. organizuoti
uzsakyma.
8.2. Uzsakovui pateikus Bendrovei Specialiosiose
sglygose nurodytus duomenis dél naudojimosi IS
»€. Krovinys® ir pasiraSius Sutartj dél naudojimosi
IS ,e. Krovinys®, UZzsakovui suteikiama prieiga prie
sistemos (jeigu su Uzsakovu anksciau nebuvo
sudaryta atskira sutartis dél prisijungimo ir
naudojimosi IS ,e. Krovinys) bei galimybé
organizuojant kroviniy ir tud¢iy vagony/konteineriy
vezimo, vagony/konteineriy varymo bei Kity
papildomy paslaugy uzsakyma, su Bendrove
keistis elektroniniais dokumentais, pasiradytais
elektroniniu parasu.

vezimo

kity papildomy paslaugy

8.2.1. Uzsakovo praSyme dél naudojimosi IS ,e.
Krovinys® turi bati nurodytas jgalioty atsakingy
asmeny, kuriems suteikiama teisé Uzsakovo
vardu elektroniniu parasu pasirasyti elektroninius
dokumentus, sgrasas, o pasikeitus duomenims
batina nedelsiant informuoti Bendrove apie Sio
sgraso pakeitimus.

8.3. Prisijungimo prie IS ,e. Krovinys“ slaptazod;j
UZsakovui  suteikia  Bendroveé. Bendrové
rekomenduoja UZsakovui pakeisti slaptaZodj
pirma kartg prisijungus prie IS ,e. Krovinys*.
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continues for more than 2 (two) months, either
party has the right to unilaterally terminate this
Contract by notifying the other party in writing 5
(five) calendar days in advance.

7.4. The Party is released from civil liability if it
proves that the Contract was not fulfilled due to
mandatory and unforeseen actions (acts) of
state institutions, which made it impossible to
fulfill the obligation and which the Parties had no
right to dispute. The Parties understand the
circumstances of the state’s actions as regulated
by Part 3 of Article 6.253 of the Civil Code of the
Republic of Lithuania. Clauses 7.2 and 7.3 of the
General Terms and Conditions of the Contract
shall apply to the specified basis for the release
from civil liability.

VIIl. USE OF THE INFORMATION SYSTEM
“E. KROVINYS”
8.1. The Customer uses IS “e. Krovinys” uses
free of charge and has the right to:

8.1.1.
rail;
8.1.2. monitor the progress of the cargo
shipment transportation process by rail;

8.1.3. prepare and submit documents for cargo
transportation by rail;

8.1.4. prepare and submit declarations to
customs authorities;

8.1.5. organize the order of other additional
services.

8.2. After the Customer has signed the Contract
and provided the Company with the data
specified in the annexes of the Special Terms
and Conditions regarding the use of IS “e.
Krovinys”, the Customer is granted access to the
system (if a separate contract for connecting and
using IS “e. Krovinys” was not previously
concluded with the Customer) and the possibility
of organizing the order of cargo and empty
wagons/containers, driving wagons/containers
and other additional services, exchange
electronic documents signed with an electronic
signature with the Company.

8.2.1. In the Customer's request for the use of
»e. Krovinys“ must contain a list of authorized
responsible persons who are granted the right to
sign electronic documents on behalf of the
Customer with an electronic signature, and in
case of data changes, the Company must be
immediately informed of changes to this list.

8.3. A password for log-in to the “e. Krovinys”
Portal shall be provided to the Customer by the
Company’s  responsible  employee. The
Company recommends the Customer to change
the password during the first log-in to the “e.
Krovinys” Portal.

reserve cargo transportation services by



8.4. Uzsakovo nurodymai, pateikti pasinaudojant
IS ,e. Krovinys“ Naudotojo ID ir slaptazodziu, turi
tokia paCig teisine galig, kaip ir nurodymai,
patvirtinti UZzsakovo ar jo atstovo parasu.

8.5. UZsakovas jsipareigoja uZtikrinti, kad IS ,e.
Krovinys® Naudotojo ID ir slaptazodis bus Zinomi
tik UzZsakovui ir UZsakovo atstovams ir nei
Uzsakovas, nei jo atstovai jy neperduos ar kitaip
neatskleis tretiesiems asmenims.

8.6. ISkilus grésmei, kad IS ,e.Krovinys®
Naudotojo ID ir slaptazodj galéjo ar gali suzinoti
tretieji asmenys:

8.6.1. Uzsakovas jsipareigoja nedelsiant pakeisti
slaptazod;j;

8.6.2. Uzsakovas gali pateikti Bendrovei prasymag
blokuoti priéjimg prie IS ,e. Krovinys®. PraSymas
gali bdti pateiktas Bendrovés darbo metu
elektroniniu pastu, nurodytu Sutarties
specialiosiose sglygose, nurodzius Naudotojo ID.

8.7. Bendrové turi teise blokuoti nenaudojamus
Naudotojo ID. Nenaudojamu Naudotojo ID
laikomas, jeigu juo nesinaudojama ilgiau nei 3
(tris) ménesius.

8.8. Bendroveé priéjima prie IS ,e. Krovinys*
atblokuoja tik UZzsakovui pateikus rasytinj praSyma
elektroniniu pastu, nurodytu Sutarties
Specialiosiose sglygose.

8.9. Uzsakovas, gaves Bendrovés patvirtinimg el.
pastu, turi teise teikti paslaugas, susijusias su
naudojimysi IS ,e. Krovinys®, Subklientams, su
kuriais yra sudarytas susitarimas dél naudojimosi

IS ,e. Krovinys®. Siekdamas gauti Bendrovés
patvirtinimg, jog jis gali teikti Subklientui
paslaugas, susijusias su naudojimusi IS

,e. Krovinys®, UZsakovas Bendrovei pateikia pagal
Bendrovés patvirtintg formg UZsakovo ir
Subkliento pasiradytg susitarimg dél naudojimosi
IS ,e.Krovinys“. Minétas susitarimas yra
neatskiriama Sutarties dalis ir galioja iki Sutarties
nutraukimo, jeigu jis néra nutraukiamas anksciau
Sios Sutarties.

8.10. Salys patvirtina, kad yra susipaZinusios su

elektroniniy dokumenty mainus
reglamentuojanCiais  Bendrovés  patvirtintais
nuostatais ir Sutarties pasiraSymo metu
galiojanCiais  tvarky aprasais, skelbiamais

wwwe.ltgcargo.lt ir yra atsakingos uz savo
darbuotojy, dalyvaujanciy elektroniniy dokumenty
mainuose, veiksmus.
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8.4. Instructions given by the Customer using
the User ID and the password the “e. Krovinys”
Portal shall have the same legal effect as
instructions confirmed by the signature of the
Customer or its representative.

8.5. The Customer undertakes to ensure that the
User ID and the password to log in to the “e.
Krovinys” Portal shall be known only to the
Customer and the Customer’s representatives
and that neither the Customer nor its
representatives shall transfer or otherwise
disclose them to third parties.

8.6. In the event of a threat that the User ID and
the password to log in to the “e. Krovinys” Portal
have been or may become known to third
parties:

8.6.1. The Customer undertakes to change the
password immediately;

8.6.2. The Customer may submit to the
Company a request to block access to the “e.
Krovinys” Portal. The request may be submitted
during the Company’s working hours to the e-
mail address specified in the Special Conditions,
with the indication of the User ID.

8.7. The Company has the right to block unused
User IDs. A User ID is considered unused if it is
not used for more than 3 (three) months.

8.8. The Company shall reactivate access to the
“e. Krovinys” Portal only upon the Customer’s
written request sent to the e-mail address
specified in the Special Conditions of the
Contract.

8.9. Subject to receipt of the Company’s
confirmation by e-mail the Customer shall be
entitled to provide the services in connection
with the “e. Krovinys” Portal use to Sub-
Customers with whom the Agreement for the
Use of the “e. Krovinys” Portal (hereinafter
referred to as the Agreement) is made. In order
to obtain confirmation from the Company that it
can provide the services to a Sub-Customer in
connection with the use of the “e. Krovinys”
Portal, the Customer shall submit to the
Company the Agreement signed between the
Customer and the Sub-Customer. The said
Agreement shall form an integral part of the
Contract and shall remain in force until
termination of the Contract unless the
Agreement is terminated earlier.

8.10. The Parties confirm that they are familiar
with the regulations approved by the Company
governing the exchange of electronic
documents and the descriptions of procedures
valid at the time of signing the Contract,
published at www.ltgcargo.lt, and are
responsible for the actions of their employees
participating in the exchange of electronic
documents.



https://cargo.litrail.lt/it-sprendimai

8.11. Bendrové yra atsakingas uz IS ,e.
Krovinys“ saugumg bei Sios sistemos atitikimg
teisés akty reikalavimams.

8.12. Bendroveé neatsako uz tai, kad dél gedimy
iSoriniuose telekomunikacijos tinkluose
UzZsakovas negali naudotis IS ,e. Krovinys® arba
del gedimy iSoriniuose telekomunikacijos tinkluose
buvo prarasta ir/ar pakeista IS ,e. Krovinys"
informacija (duomenys) ar kitaip pasikeité IS ,e.
Krovinys® turinys.

8.13. Uzsakovas atsako uz visus IS ,e. Krovinys®
atliktus veiksmus, panaudojant Uzsakovui suteiktg
Naudotojo ID ir slaptaZzodj, nepriklausomai nuo to,
ar jie buvo naudojami Uzsakovo, jo atstovo ar
treCiyjy asmeny, bei dél tokiy veiksmy
atsiradusius nuostolius.

8.14. Jei Uzsakovas pazeidzia naudojimosi IS ,e.
Krovinys® tvarkg, Bendrové turi teise blokuoti
UZsakovo prisijungimg prie IS ,e. Krovinys®, apie
tai rastu pranedes Uzsakovui ne véliau kaip pries
1 (vieng) darbo diena.

8.15. UZsakovas, paZeides Sutarties Bendruyjy
salygy 8.5 ir 8.13 punkte numatytus
jsipareigojimus, atlygina Bendrovés patirtus
nuostolius pagal Bendrovés pateiktus patirtas
iSlaidas ir nuostolius patvirtinancius dokumentus.

IX. KONFIDENCIALUMO |SIPAREIGOJIMAI IR
DUOMENU APSAUGA

9.1. Salys sutinka laikyti $ios Sutarties salygas,
visg dokumentacijg ir informacija, kurig Sutarties
Salys, jvairiais badais, jskaitant ir jos pateikimg IS
,e. Krovinys®, gauna viena i§ kitos vykdydamos
Sutartj, konfidencialia ir be iSankstinio kitos Salies
rasytinio sutikimo neatskleisti treCiosioms Salims
apie ja jokios informacijos, iSskyrus atvejus, kai to
reikalaujama LR jstatymy nustatyta tvarka. Uz
informacijos pagal Sig Sutartj paskleidimg kalta
Salis privalo atlyginti dél to atsiradusius nuostolius.

9.2.Sio jsipareigojimo paZzeidimu nebus laikomas
vieSas informacijos apie Uzsakovg atskleidimas,
jei Uzsakovas pazeidzia atsiskaitymo terminus, ir
informacijos apie Bendrove atskleidimas, jei
Bendrové pazeidZia paslaugy teikimo terminus.

9.3.Salys konfidencialig informacijg gali atskleisti
savo advokatams, auditoriams, draudikams,
pataréjams su saglyga, kad Sie asmenys yra
jsipareigoje informacijg atskleidzianCiai Saliai
laikytis konfidencialumo jsipareigojimy, kurie yra
taikomi informacijg atskleidziangiai Saliai pagal
Sutartj. Jeigu Saliai kyla abejoniy dél to, ar tam
tikra informacija yra konfidenciali, Salis privalo
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8.11. The Company is responsible for the
security of the “e. Krovinys” Portal and its
conformity with the requirements of legislation
8.12. The Company shall not be liable if the
Customer is unable to use the “e. Krovinys”
Portal due to failures in  external
telecommunication networks or if due to failures
in external telecommunication networks the “e.
Krovinys” Portal information (data) has been lost
or the “e. Krovinys” Portal content has changed
otherwise.

8.13. The Customer is responsible for all actions
performed in the “e. Krovinys” Portal using the
assigned User ID and the password, regardless
of whether they were used by the Customer, its
representative or third parties, as well as for any
losses caused by such actions.

8.14. If the Customer violates the procedures for
using the “e. Krovinys” Portal, the Company
shall have the right to block the Customer’s
access to the “e. Krovinys” Portal with at least 1
(one) working day's written notice to the
Customer.

8.15. The Customer, who has violated the
obligations stipulated in Clauses 8.5 ir 8.13 of
the General Terms and Conditions,
compensates the losses incurred by the
Company in accordance with the documents
confirming the incurred expenses and losses
submitted by the Company.

IX. CONFIDENTIALITY OBLIGATIONS AND
DATA PROTECTION

9.1. The Parties agree to keep the terms of this
Contract, all documentation and information that
the Parties to the Contract, in various ways,
including its submission to the "e. Krovinys"
Portal, receives from each other while executing
the Contract, confidential and without the prior
written consent of the other Party not to distribute
any information about it to third parties, except in
cases where this is required by the procedure
established by the laws by the Republic of
Lithuania. The Party responsible for
disseminating information under this Contract
must compensate for the resulting losses.

9.2. Public disclosure of information about the
Customer, if the Customer violates the billing
terms, and disclosure of information about the
Company, if the Company violates the service
delivery terms, will not be considered a violation
of this obligation.

9.3. The Parties may disclose confidential
information to their lawyers, auditors, insurers,
advisors, provided that these persons are
obligated to the disclosing party to comply with
the confidentiality obligations that are applicable
to the disclosing Party under the Contract. If a
Party has doubts as to whether certain
information is confidential, the Party must treat



elgtis su tokia informacija kaip su konfidencialia iki
tol, kol nebus gautas kitos Salies patvirtinimas, kad
tokia informacija néra konfidenciali.

9.4. Salys jsipareigoja uztikrinti, kad visi asmens
duomenys baty tvarkomi vadovaujantis 2016 m.
balandZio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos
reglamentu (ES) 2016/679 dél fiziniy asmeny
apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dél laisvo
tokiy duomeny judéjimo ir kuriuo panaikinama
Direktyva  95/46/EB  (Bendrasis = duomeny
apsaugos reglamentas, toliau — BDAR) ir kitais
asmens duomeny tvarkymg ir jy apsaugag
reglamentuojandiais teisés aktais. Kiekviena Salis
privalo informuoti savo darbuotojus ir kitus su
Salimi susijusius duomeny subjektus apie kitos
Salies atliekamg jy asmens duomeny tvarkymag
laikantis BDAR reikalavimy bei kitos Salies
prasymu pateikti tai patvirtinancius jrodymus.

9.5. Salis nevykdanti ar netinkamai vykdanti $iy
Sutarties Bendryjy salygy 9.4 punkte numatytus
jsipareigojimus privalo atlyginti kitai Saliai dél to
patirtus nuostolius, jskaitant, bet neapsiribojant,
valstybés institucijy paskirtas baudas ir/ ar kitas
pinigines sankcijas.

9.6.Konfidencialumo sipareigojimo pazeidimu
nebus laikomas vieSas informacijos, susijusios su
Sankcijy jgyvendinimo ir kontrolés politikos
pazeidimu, atskleidimas, jeigu UZsakovas Sios
politikos nesilaiké.

X. KITOS SALYGOS

10.1. Kroviniy vezZimo geleZinkeliais atveju,
pasikeitus kroviniy/tus€iy riedmeny vezimo kainai,
UZsakovas atsiskaito pagal vaztos dokumente
pradinés stoties kalendoriniame spaude nurodytg
dieng galiojusig kaing. Uz suteiktas paslaugas ir
vezimus kity rasiy transportu UZsakovas atsiskaito
pagal sutartus jkainius.

10.2. Uzsakovui suteiktas kodas, papildomas
kodas ir pakodis, nurodytas Bendroves pateiktoje
vaztos dokumenty pildymo instrukcijoje, vieSai
neskelbiamas. Uzsakovas atsako uz suteikto kodo,

papildomo kodo ir pakodzio, patvirtinancio
apmokéjima pagal pateiktg Paraiska,
panaudojimg. Jeigu Uzsakovas pakartotinai

panaudoja pirminj pakodj arba jj suteikia be
Bendroves leidimo, panaudoja pakodj didesnéms
kroviniy apimtims ekspedijuoti, nei buvo suderinta
su Bendrove, tai Uzsakovas privalo padengti visas
papildomas Bendrovés iSlaidas, susijusias su
krovinio sulaikymu, esant tai patvirtinantiems
dokumentams.

10.3. Bendrové turi teise keisti Kainyne PP-LTG
Cargo nurodytus teikiamy paslaugy jkainius ir (ar)
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such information as confidential until the other
Party confirms that such information is not
confidential.

9.4. The parties undertake to ensure that all
personal data would be processed in
accordance with the 2016 April 27th Regulation
(EU) 2016/679 of the European Parliament and
of the Council on the protection of natural
persons in the processing of personal data and
on the free movement of such data and which
repeals Directive 95/46/EC (General Data
Protection Regulation, hereinafter - GDPR) and
other personal data processing and their legal
acts regulating protection. Each Party must
inform its employees and other data subjects
related to the Party about the processing of their
personal data by the other Party in accordance
with the requirements of the GDPR and, at the
request of the other Party, provide supporting
evidence.

9.5. A Party that does not fulfill or improperly
fulfills the obligations provided for in Clause 9.4
of the General Terms and Conditions of this
Contract must compensate the other Party for
the resulting losses, including, but not limited to,
fines and/or other monetary sanctions imposed
by state authorities.

9.6. The public disclosure of information related
to the violation of the Sanctions Implementation
and Control Palicy, if the Customer did not
comply with this policy, will not be considered a
violation of the confidentiality obligation.

X. OTHER TERMS

10.1. In the case of cargo transportation by rail,
if the price of cargo/empty rolling stock
transportation changes, the Customer shall pay
according to the price valid on the day indicated
in the calendar of the originating station in the
consignment note. The Customer pays for the
services provided and transportation by other
types of transport according to the agreed rates.
10.2. The code, additional code and sub-code
given to the Customer, specified in the
instructions for filling out the shipment
documents provided by the Company, are not
publicly announced. The Customer is
responsible for the use of the provided code,
additional code and sub-code confirming
payment according to the submitted Application.
If the Customer re-uses the original consignment
note or provides it without the Company’s
permission, uses the consignment note to ship
larger volumes of cargo than agreed with the
Company, then the Customer must cover all
additional costs of the Company related to the
detention of the cargo, in the presence of
supporting documents.

10.3. The Company has the right to change the
rates and/or coefficients of the provided services



koeficientus ne véliau kaip prie§ 30 (trisdeSimt)
kalendoriniy dieny iki naujy jkainiy ir (ar)
koeficienty jsigaliojimo apie tai vieSai paskelbusi
Bendrovés interneto svetainéje www.ltgcargo.lt.
Informacija apie pakeitimus taip pat gali bdati
talpinama IS Krovinys.

10.4. Mokesciai uz visas Bendrovés suteiktas
papildomas paslaugas apskaiCiuojami remiantis
galiojanCiame Kainyne PP-LTG Cargo nurodyta
tvarka. Kainynas PP-LTG Cargo vieSai skelbiamas
internetinéje svetainéje www.ltgcargo.It. Bendrové
turi teise vienaSaliSkai keisti Kainyne PP-LTG
Cargo numatytus jkainius, koeficientus,
mokescius, kitus Bendrovés nustatytus mokes¢€ius,
tarifus, jkainius bei tarifams ir jkainiams taikomus
koeficientus, ne véliau kaip prie§ 30 (trisdeSimt)
kalendoriniy dieny iki naujy jkainiy ir (ar) tarify ir
(ar) koeficienty jsigaliojimo apie tai vieSai
paskelbes interneto svetainéje www.ltgcargo.lt ir
(ar) rastu, ir (ar) el. pastu pranedes Uzsakovui.
Informacija apie pakeitimus taip pat gali bdati
talpinama IS Krovinys.

10.5. Pavojingujy kroviniy veZimas gelezinkeliy
keliais iSimtinai Lietuvos Respublikos teritorijoje ir
tarptautinis veZimas Lietuvos Respublikos ir kitos
ES valstybés narés ar Europos ekonominés
erdves valstybés teritorijoje ir su tuo susijusi veikla
vykdomi laikantis COTIF C priedélio RID priede
nustatyty salygy ir Lietuvos Respublikos
pavojingujy  kroviniy  vezZimo  automobiliy,
gelezinkeliy ir vidaus vandeny keliais jstatymo ir jo
jgyvendinamujy teisés akty reikalavimy.
Pavojingyjy  kroviniy  tarptautinis  veZimas
geleZinkeliy keliais Lietuvos Respublikos ir kitos
Gelezinkeliy  bendradarbiavimo  organizacijos
susitarianciosios Salies narés valstybés, iSskyrus
ES valstybes nares ir Europos ekonominés erdvés
valstybes, teritorijoje ir su tuo susijusi veikla
vykdomi vadovaujantis SMGS 2 priedu ,Pavojingy
kroviniy vezimo taisyklés®, Lietuvos Respublikos
pavojingujy  kroviniy  veZimo  automobiliy,
gelezinkeliy ir vidaus vandeny keliais jstatymo ir jo
jgyvendinamyjy teisés akty reikalavimais.
Pavojingieji  kroviniai veZami  cisterniniuose
vagonuose, kuriy cisternos atitinka RID ir SMGS 2
priedo reikalavimus.

10.6. Jei UZsakovas atsisako uzZsakyty riedmeny,
remiantis Kainyno PP-LTG Cargo nuostatomis,
Uzsakovas privalo padengti dél Vezimy
organizavimo paraiskos nevykdymo Bendrovés
patirtas iSlaidas.

10.7. Jeigu Uzsakovas per 24 valandas nuo
praneSimo apie gautg krovinj jo neatsiima, tai
Uzsakovas moka krovinio saugojimo organizavimo
mokescCius pagal galiojanCio Kainyno PP-LTG
Cargo nustatytus jkainius ir galiojancius
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specified in the Price List PP-LTG Cargo no later
than 30 (thirty) calendar days before the new
rates and/or coefficients come into effect by
publicly announcing it on the Company’s website
www.ltgcargo.lt. Information about changes can
also be placed in IS Cargo.

10.4. Fees for all additional services provided by
the Company are calculated according to the
procedure specified in the valid Price List PP-
LTG Cargo. The Price List PP-LTG Cargo is
publicly published on the website
www.ltgcargo.lt. The Company has the right to
unilaterally change the rates, coefficients, taxes
provided for in the Price List PP-LTG Cargo,
other taxes, tariffs, rates and coefficients applied
to tariffs and rates set by the Company, no later
than 30 (thirty) calendar days before the entry
into force of the new rates and/or tariffs and/or
coefficients by publicly announcing it on the
website www.ltgcargo.It and/or by notifying the
Customer in writing and/or by e-mail. Information
about changes can also be placed in IS Cargo.
10.5. Transport of dangerous goods by railways
exclusively on the territory of the Republic of
Lithuania and international transport on the
territory of the Republic of Lithuania and other
EU member states or European Economic Area
states and related activities are carried out in
compliance with the conditions set out in the RID
Appendix of Annex C of COTIF and the
requirements of the Law on the Transport of
Dangerous Goods by Road, Rail and Inland
Waterways of the Republic of Lithuania and its
implementing legal acts. The international
transport of dangerous goods by railways in the
territory of the Republic of Lithuania and other
member states of the Contracting Organization
of Railway Cooperation, with the exception of
EU member states and European Economic
Area states, and related activities are carried out
in accordance with SMGS Annex 2 “Rules for
the carriage of dangerous goods”, the
requirements of the Law on the Transportation
of Dangerous Goods by Road, Railway and
Inland Waterways of the Republic of Lithuania
and its implementing legal acts. Dangerous
goods are transported in tank wagons, the tanks
of which meet the requirements of RID and
SMGS Annex 2.

10.6. If the Customer refuses the ordered rolling
stock, based on the provisions of Price List PP-
LTG Cargo, the Customer must cover the costs
incurred by the Company due to the non-
fulfilment of the Transport Organization
Application.

10.7. If the Customer does not pick up the cargo
within 24 hours from the notification of the
received cargo, the Customer shall pay the
cargo storage organization fees according to the
rates set by the valid Price List PP-LTG Cargo



http://www.ltgcargo.lt/
http://www.ltgcargo.lt/
http://www.ltgcargo.lt/

papildomus jkainiy koeficientus.

Xl. SUTARTIES GALIOJIMAS
11.1. Sutarties galiojimo terminas nustatytas
Sutarties Specialiosiose sglygose.

11.2. Jei bet kuri Sutarties nuostata tampa ar
pripazjstama visiSkai ar i$ dalies negaliojancia, tai
neturi jtakos kity Sutarties nuostaty galiojimui.

11.3. IS ,e. Krovinys® prisijungimai laikomi
galiojanCiais kol UZsakovas turi, bet Kkokig
galiojanCig su Bendrove pasirasytg sutartj, jeigu
Naudotojo ID nebuvo uzblokuoti. Uzblokuoti
Naudotojo ID automatiSkai Salinami iS sistemos
praéjus 1 (vieneriems) metams nuo uzblokavimo
dienos.

XIll. SUTARTIES PAKEITIMAS, NUTRAUKIMAS,
VYKDYMO SUSTABDYMAS

12.1. Uzsakovui nors kartg paZeidus Sioje

Sutartyje numatytas atsiskaitymo saglygas arba

turint jsiskolinimg Bendrovei, kylantj i§ bet kokio

kito sandorio, Bendrove turi teise:

12.1.1. praéjus 7 (septynioms) kalendorinéms
dienoms nuo mokéjimo termino pabaigos
sustabdyti paslaugy pagal Sutartj teikima, rastu
apie tai praneSusi UZsakovui ne véliau kaip pries 1
(vieng) darbo dieng iki planuojamo paslaugy
teikimo sustabdymo, iki bus visiSkai padengtas
UZsakovo jsiskolinimas ar kitaip bus sutarta dél
jsiskolinimo  padengimo. Jeigu ekspedijavimo
paslaugy teikimas buvo sustabdytas Siame
Sutarties punkte numatytu atveju, Bendrové
neatlygina dél to susidariusiy UZsakovo nuostoliy,
o0 visas dél paslaugy sustabdymo Bendrovés

patirtas iSlaidas apmoka UZsakovas pagal
Bendroves pateiktus, iSlaidas patvirtinancius,
dokumentus;

12.1.2. viena8ali8kai nutraukti Sutartj Sutarties
Bendruyjy salygy 12.3.3 punkte numatyta tvarka.

12.2. Jeigu paslaugy pagal Sutartj teikimas
UZsakovui buvo sustabdytas Sutarties Bendrujy
salygy 12.1.1 punkte nustatyta tvarka, Bendrové

turi teise, atnaujines paslaugy pagal Sutartj
teikimg, vienaSaliSkai pakeisti atsiskaitymo
salygas, nustatant UZsakovui iSankstinj

apmokéjimg uz pagal Sutartj teikiamas paslaugas,
jei toks mokéjimas UZsakovui nebuvo nustatytas.
Apie atsiskaitymo salygy pakeitimg Bendrové rastu
praneSa Uzsakovui prie$ 5 (penkias) kalendorines
dienas iki planuojamo pakeitimo.
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and valid additional rate coefficients.

XI. VALIDITY OF THE CONTRACT
11.1. The term of validity of the Contract is
determined in the Special Terms and Conditions
of the Contract.
11.2. If any provision of the Contract becomes
or is recognized as invalid in whole or in part, this
does not affect the validity of other provisions of
the Contract.
11.3. The “e. Krovinys” Portal login details shall
be deemed valid until the Customer has any valid
contract signed with the Company, as long as his
User IDs have not been blocked. Blocked User
IDs are automatically removed from the system
after 1 (one) year since the day of blocking.

XIl. MODIFICATION, TERMINATION,
SUSPENSION OF THE CONTRACT

12.1. In case of at least one breach by the
Customer of the payment terms and conditions
set out in this Contract, or in case of any debt
arising out of any other transaction and owed to
the Company, the Company shall be entitled to:
12.1.1. after 7 (seven) calendar days from the
end of the payment term, suspend the provision
of services in accordance with the Contract,
having notified the Customer of this in writing no
later than 1 (one) working day before the
planned suspension of service provision, until
the Customer’s indebtedness is fully covered or
the indebtedness is otherwise agreed upon
coverage. If the provision of forwarding services
was suspended in the case provided for in this
Clause of the Contract, the Company does not
compensate the Customer for the resulting
losses, and all costs incurred by the Company
due to the suspension of services shall be paid
by the Customer in accordance with the
documents confirming the costs submitted by
the Company;

12.1.2. unilaterally terminate the Contract in
accordance with the procedure provided for in
Clause 12.3.3 of the General Terms and
Conditions of the Contract.

12.2. If the provision of services under the
contract to the Customer has been suspended
in accordance with the procedure set forth in
Clause 12.1.1 of the General Terms and
Conditions of the Contract, the Company has the
right, after resuming the provision of services
under the Contract, to unilaterally change the
terms of settlement by determining an advance
payment to the Customer for the services
provided under the Contract, if such payment
has not been established for the Customer. The
Company shall notify the Customer in writing of



12.3. Sutartis gali bati nutraukiama prie$ termina:

12.3.1. Saliy susitarimu;

12.3.2. vienos i$ Saliy iniciatyva be kitos Salies
kaltés, apie ketinimg nutraukti Sutart] jspéjus rastu
kitg Salj pries 15 (penkiolika) kalendoriniy dieny iki
planuojamo Sutarties nutraukimo, jei Sutarties
Specialiosiose sglygose nenumatyta kitaip;

12.3.3. vienasaliskai, kitai Saliai pazeidus Sutartj,
apie ketinimg nutraukti Sutart] jspéjus rastu kitg
Salj prie$ 5 (penkias) darbo dienas.

12.4. Jei Sutartis nutraukiama anksciau laiko,
Salys jsipareigoja per 10 (de$imt) kalendoriniy
dieny nuo praneSimo apie Sutarties nutraukimg
gavimo atsiskaityti uz suteiktas paslaugas.

12.5. Sios Sutarties sglygos gali biti keitiamos
abipusiu radytiniu Saliy susitarimu, kuris yra
laikomas neatskiriama Sutarties dalimi, i8skyrus
Sutarties Bendryjy salygy 12.13 punkte numatytg
atvejj.

12.6. Pasikeitus Sutarties Specialiosiose sglygose
nurodytiems Saliy elektroninio pasto adresams,
kitems  kontaktiniams duomenims ir (ar)
rekvizitams, Salys privalo apie pakeitimus per 3
(tris) kalendorines dienas rastu arba el. pastu
pranesti kitai Saliai. Pasikeitus Kainyno PP-LTG
Cargo pavadinimui Bendrové apie naujg Sutartyje
vartojamg sgvokg nedelsdama rastu arba el. pastu
pranes$a kitai Saliai (pasikeitusios Kainyno PP-LTG
Cargo salygos jsigalioja ir yra taikomos Kainyne
PP-LTG Cargo nustatyta tvarka). Gautas/iSsiystas
Salies pranesimas yra laikomas Sutarties priedu.

12.7. Sutarties galiojimo metu, nustacius, kad
Uzsakovui tiesiogiai ar netiesiogiai taikomos
Sankcijos arba jeigu Bendrovei kyla pagrjsty
jtarimy, kad Bendrovés paslaugy teikimas
UZsakovui pagal Sutartj gali sukelti teisés akty ar
Sankcijy pazeidimy rizikg, Bendrové turi teise
nedelsiant sustabdyti paslaugy pagal Sutartj
teikima.

12.7.1. Jeigu per 2 (du) ménesius nuo paslaugy
sustabdymo, aplinkybés, dél kuriy Sankcijy
taikymas Uzsakovo atzvilgiu atsirado, neiSnyksta,
irlarba Uzsakovas nepateikia LR kompetentingos
institucijos iSvados, paneigianCios Bendrovés
iSvadas dél Sankcijy taikymo UZsakovo atzvilgiu,
Bendrove turi teise Sutartj nedelsiant nutraukti
viena$aliSkai, informavus apie tai Uzsakovg rastu;
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the change in settlement conditions 5 (five)
calendar days before the planned change.

12.3. The Contract can be terminated before
the term:

12.3.1. by mutual agreement of the Patrties;
12.3.2. at the initiative of one of the Parties
without the fault of the other Party, after notifying
the other Party in writing 15 (fifteen) calendar
days before the planned termination of the
Contract, unless otherwise provided in the
Special Terms and Conditions of the Contract;
12.3.3. unilaterally, if the other Party violates the
Contract, after notifying the other Party in writing
5 (five) working days in advance of the intention
to terminate the Contract.

12.4. If the Contract is terminated before the
term, the Parties undertake to pay for the
services rendered within 10 (ten) calendar days
from the receipt of the notice of termination of
the Contract.

12.5. The terms of this Contract may be
changed by mutual written agreement of the
Parties, which is considered an integral part of
the Contract, except for the case provided for in
Clause 12.13 of the General Terms and
Conditions of the Contract.

12.6. If the e-mail addresses, other contact
data and/or details of the Parties specified in the
Special Terms and Conditions of the Contract
change, the Parties must notify the other Party
of the changes in writing or by e-mail within 3
(three) calendar days. If the name of Price List
PP-LTG Cargo changes, the Company
immediately informs the other Party about the
new term used in the Contract in writing or by e-
mail (the changed conditions of Price List PP-
LTG Cargo come into force and are applied in
accordance with the procedure established in
Price List PP-LTG Cargo). The received/sent
notification of the Party is considered an annex
to the Contract.

12.7. During the validity of the Contract, if it is
identified that Sanctions are directly or indirectly
applied to the Customer or if the Company has
reasonable suspicions that the provision of the
Company's services to the Customer under the
Contract may cause the risk of violations of legal
acts or Sanctions, the Company has the right to
immediately suspend the provision of services
under the Contract.

12.7.1. If within 2 (two) months since the
suspension of services, the circumstances that
led to the application of Sanctions against the
Customer do not disappear, and/or the
Customer does not submit conclusion of the
competent authority of the Republic of Lithuania
refuting the Company's conclusions regarding
the application of Sanctions In relation to the
Customer, the Company has the right to



12.7.2. Gavusi i§ Uzsakovo Sutarties Bendryjy
salygy 12.7.1 punkte nurodytus dokumentus,
Bendrové atlieka papildoma vertinimg. Tuo atveju,
jeigu po papildomo vertinimo iSvada dél Sankcijy
taikymo subjekto atzvilgiu nepasikei€ia, Bendrové
turi teise nedelsiant Sutartj nutraukti vienasaliskai,
informavusi apie tai Uzsakova rastu.

12.8. Uzsakovui nepateikus Bendrovei naujai
uzpildytos Anketos suéjus 6 (SeSiy) meénesiy
terminui nuo paskutinés Anketos pateikimo dienos,
Bendrové turi teise nedelsiant stabdyti paslaugy
teikimg UZsakovui, informavusi apie tai Uzsakova
rastu.

12.8.1. Uzsakovui nepateikus Bendrovei naujai
uzpildytos Anketos per 1 (vieng) meénesj nuo
paslaugy sustabdymo, Bendrove turi teise
nedelsiant  nutraukti ~ Sutartj  vienaSaliSkai,
informavusi apie tai UZzsakova rastu.

12.9. PaaiSkéjus, kad Anketoje pateikta
informacija yra netiksli ar klaidinga, arba
UzZsakovas nevykdo ar netinkamai vykdo Sioje
Sutartyje nustatytus jsipareigojimus del
informavimo apie Anketoje pateiktos informacijos
pasikeitimus, Bendrové turi teise nedelsiant
viena$alikai nutraukti Sutartj dél kitos Salies
kaltés, informavus apie tai UZsakova rastu.

12.10. Bendrovei nustacius, kad yra pagrjsty
abejoniy jtarti, kad vezimu, vykdomu pagal Sutartj,
galimai buvo siekiama vengti/apeiti LR
jgyvendinamomis  tarptautinémis  sankcijomis
nustatytus apribojimus ir jpareigojimus, Bendrove
turi teise nedelsiant stabdyti paslaugy teikimg
UZsakovui arba nedelsiant nutraukti Sutartj ir
pateikia  susijusia medziagg  teisésaugos
institucijoms.

12.11. Bendrové turi teise nedelsiant vienasaliSkai
nutraukti Sutartj dél kitos Salies kaltés, informavusi
apie tai UZzsakova rastu, jeigu:

12.11.1. UZsakovas per nustatytg terming
nepateiké arba pateiké Zinomai neteisingus
Bendrovés praSomus dokumentus UZsakovo
atitikCiai Sankcijy jgyvendinimo ir kontrolés
politikai, jskaitant, bet neapsiribojant Anketa,
Atsparumo korupcijai politikai nustatyti;

12.11.2. Bendrovei rastu pateikus Uzsakovui
jspéjimg apie veiksmus, neatitinkan€ius Sankcijy
jgyvendinimo ir kontrolés politikos, ir raginima
susilaikyti nuo tokiy veiksmy atlikimo ateityje,
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immediately terminate the Contract unilaterally,
after informing the Customer in writing;

12.7.2. After receiving specified in clause 12.7.1
of the General Terms and Conditions of the
Contract documents from the Customer, the
Company performs an additional assessment. If
after the additional assessment, the conclusion
regarding the application of Sanctions against
the entity does not change, the Company has
the right to immediately terminate the Contract
unilaterally, after informing the Customer in
writing.

12.8. If the Customer fails to submit a newly
completed Form to the Company within 6 (six)
months since the last day the Form was
submitted, the Company has the right to
immediately suspend the provision of services to
the Customer after informing the Customer in
writing;

12.8.1. If the Customer fails to submit a newly
completed Form to the Company within 1 (one)
month since the suspension of services, the
Company has the right to immediately terminate
the Contract unilaterally, after informing the
Customer in writing.

12.9. If it turns out that the information
provided in the Form is inaccurate or false, or the
Customer does not fulfill or improperly fulfills the
obligations set forth in this Contract regarding
informing about changes in the information
provided in the Form, the Company has the right
to immediately unilaterally terminate the
Contract due to the fault of the other Party, after
informing the Customer in writing.

12.10. If the Company identifies that there are
reasonable doubts to suspect that the carriage
carried out in accordance with the Contract was
possibly aimed at avoiding/circumventing the
restricions and obligations set by the
international sanctions implemented by the
Republic of Lithuania, the Company has the right
to immediately suspend the provision of services
or immediately terminate the Contract and
submit the related material to law enforcement
institutions.

12.11. The Company has the right to
immediately unilaterally terminate the Contract
due to the fault of the other Party, after informing
the Customer in writing, if:

12.11.1. The Customer did not submit or
submitted  known incorrect  documents
requested by the Company within the set
deadline for the Customer compliance with the
Sanctions Implementation and Control Policy,
including, but not limited to, the Form, the Anti-
Corruption Policy;

12.11.2. After the Company has given the
Customer a written warning about actions that
do not comply with the Sanctions
Implementation and Control Policy, and a



Uzsakovas atlieka juos pakartotinai, jskaitant, bet
neapsiribojant atvejais, kai AS MESPLAN jkeliama
kroviniy vezimo paraiSka vezimui pagal Sutartj ir
vezimo dalyviais nurodyti subjektai kuriy atzvilgiu
taikomos Sankcijos ir Bendrové yra anksCiau
informavusi UzZsakovg dél kroviniy vezimo,
kuriame dalyvauja Sie subjektai, nevykdymo ir
raginimo susilaikyti nuo kroviniy vezimo paraisky
tokiems vezimams vykdyti pateikimo.

12.12. Bendrové atlieka kroviniy vezimo paraisky
vertinimg ir planuojamy vezimui pateikti kroviniy
(prekiy) bei subjekty, planuojanciy dalyvauti
vezime, iSsamy atitikties Sutarties Bendryjy salygy
6.4 ir 6.5 punktuose nurodytiems teisés akty
reikalavimams patikrinimg. Bendrovei nustacius,
kad planuojamas pagal paraiSkas veZimas,
kroviniai (prekés), jame dalyvaujantys subjektai
neatitinka Sutarties Bendryjy salygy 6.4 ir 6.5
punktuose nurodyty teisés akty reikalavimy,
Bendrové nedelsdama apie tai praneSa rastu
Uzsakovui, jspédama apie veiksmus,
neatitinkancius Sutarties Bendryjy salygy 6.4 ir 6.5
punktuose nurodyty teisés akty reikalavimy, ir
pateikia raginimg susilaikyti nuo tokiy veiksmy
atlikimo ateityje. Jeigu Uzsakovui pateikus naujas
kroviniy vezimo paraiSkas, pakartotinai nustatoma,
kad planuojamas pagal paraiSkas vezZimas,
kroviniai (prekés), jame dalyvaujantys subjektai
neatitinka Sutarties Bendryjy salygy 6.4 ir 6.5
punktuose nurodyty teisés akty reikalavimy, tokiu
atveju Bendrové turi teise vienaSaliSkai Sutarties
Bendryjy salygy 12.11 punkte nustatyta tvarka
nutraukti Sutartj, neatlyginant jokiy UZzsakovo
patirty iSlaidy ar nuostoliy, atsiradusiy dél Sutarties
nutraukimo.

12.13. Bendrové turi teise perzilreti ir keisti
Sutarties Bendragsias sglygas ne véliau kaip pries
30 (trisdeSimt) kalendoriniy dieny iki pakeisty
salygy jsigaliojimo apie tai praneSusi Uzsakovui
Sutarties Specialiosiose sglygose nurodytais
kontaktais. Sutarties Bendryjy salygy pakeitimai
jsigalioja nuo jy paskelbimo Bendrovés interneto
svetainéje www.ltgcargo.It ir Uzsakovui galioja, jei
Sutarties Specialiosiose saglygose nenumatyta
kitaip.
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warning to refrain from such actions in the future,
the Customer performs them repeatedly,
including, but not limited to, cases where in the
AS MESPLAN a cargo transportation
application is uploaded for transportation in
accordance with the Contract and the entities
specified as transportation participants are
subject to Sanctions and the Company has been
previously informed the Customer about the
non-execution of cargo transportation involving
these entites and a call to refrain from
submitting cargo transportation applications for
such transportation.

12.12. The Company carries out the
assessment of cargo transportation applications
and a detailed inspection of the compliance of
the cargo (goods) planned to be submitted for
transportation and entities planning to
participate in the transportation with the
requirements of the legal acts specified in
clauses 6.4 and 6.5 of the General Terms and
Conditions of the Contract. If the Company
determines that the transportation, cargo
(goods) planned according to the application,
the entities participating in it do not meet the
requirements of the legal acts specified in
clauses 6.4 and 6.5 of the General Terms and
Conditions of the Contract, the Company shall
immediately notify the Customer of this in
writing, warning of actions that do not comply
with clauses 6.4 and 6.5 of the General Terms
and Conditions of the Contract and presents an
appeal to refrain from performing such actions in
the future. If the Customer submits new
applications for freight transportation and it is
repeatedly determined that the transportation,
cargo (goods) planned according to the
applications, the entities participating in it do not
meet the requirements of the legal acts specified
in clauses 6.4 and 6.5 of the General Terms and
Conditions of the Contract, in such a case the
Company has the right to terminate the Contract
unilaterally in accordance with clause 12.11 of
the General Terms and Conditions of the
Contract without compensating any expenses or
losses incurred by the Customer, resulting from
the termination of the Contract.

12.13. The Company has the right to review and
change the General Terms and Conditions of the
Contract no later than 30 (thirty) calendar days
prior to the entry into force of the amended terms
and conditions by notifying the Customer of this
through the contacts indicated in the Special
Terms and Conditions of the Contract.
Amendments to the General Terms and
Conditions of the Contract shall enter into force
upon their publication on the Company’s website
www.ltgcargo.lt and shall apply to the Customer,
unless otherwise provided in the Special Terms
and Conditions of the Contract.



http://www.ltgcargo.lt/
http://www.ltgcargo.lt/

12.14. Sutarties Specialiyjy salygy pakeitimai
galioja, jei yra sudaryti rastu ir pasirasyti jgalioty
Saliy atstovuy.

Xlll. GINCY SPRENDIMO TVARKA
13.1. Sutarties Salys uz Sutarties jsipareigojimy
nevykdyma ar netinkamg vykdymg atsako Lietuvos
Respublikos jstatymy nustatyta tvarka.

13.2. Visus ginCus, kylanCius i§ Sutarties ar
susijusius su ja, Salys |sipareigoja spresti
tarpusavio derybomis. Jeigu Salims per protingg
terming nepavyksta iSspresti gin€o tarpusavio
derybomis, jis nagrinéjamas Lietuvos Respublikos
kompetentinguose teismuose pagal Bendrovés
buveinés adresg Lietuvos Respublikos jstatymy
nustatyta tvarka.

13.3. Sutargiai, jos aidkinimui ir taikymui, Saliy
prievoléms ir visiems kitiems su Sutartimi
susijusiems  klausimams taikoma Lietuvos

Respublikos teisé. Si nuostata niekaip neapriboja
ir nesusiaurina Saliy jsipareigojimy laikytis
atitinkamy tarptautiniy, ES, tarpvyriausybiniy ir (ar)
kity valstybiy teisés akty, taikomy kiekvienu
konkreCiu paslaugy pagal Sutartj teikimo atveju,
jeigu paslaugy pagal Sutartj teikimas vykdomas
atitinkamos valstybés teritorijoje ar per jg, arba
jeigu tarptautiniy, ES, tarpvyriausybiniy ir (ar) kity
valstybiy teisés akty reikalavimai yra taikomi kitais
pagrindais.

XIV. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

14.1. Siun€iami pagal Sutartj arba susije su ja
praneSimai (bet kokia informacija) jforminami rastu
ir laikomi jteiktais tinkamai, jei jie iSsiysti pastu ir
(arba) el. pastu ir (arba) kitomis priemonémis,
leidZianCiomis fiksuoti praneSimo iSsiuntima, jeigu
Sutartyje néra nurodyta kitaip. Jei praneSimas
siunCiamas el. pastu (iSskyrus PVM saskaitas
faktlras ir mokejimo reikalavimus, kurie laikomi
gautais nuo jy iSsiuntimo momento), laikoma, kad
adresatas jj gavo kitg darbo dieng po to, kai jis
buvo iSsiystas, jeigu Salis rastu ar konkliudentiniais
veiksmais nepatvirtina ankstesnio gavimo. Jei
praneSimas siunCiamas pastu, laikoma, kad jj
adresatas gavo praéjus 3 (trims) darbo dienoms
nuo i8siuntimo, jei laiS8kas siuniamas Lietuvos
Respublikos teritorijoje, arba 7 (septynioms) darbo
dienoms nuo iSsiuntimo, jei laiSkas siun¢iamas uz
Lietuvos Respublikos teritorijos.
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12.14. Amendments to the Special Terms and
Conditions of the Contract are valid if they are
made in writing and signed by authorized
representatives of the Parties.

XIl. DISPUTE RESOLUTION PROCEDURE
13.1. The Parties to the Contract shall be held
liable for non-performance or improper
performance of their obligations under the
Contract in accordance with the procedure
established by the legislation of the Republic of
Lithuania.

13.2. The Parties shall undertake to settle any
dispute arising from or in connection with the
Contract by mutual negotiations. If the Parties
are unable to resolve the dispute by mutual
negotiations within a reasonable period of time,
the dispute shall be resolved by the competent
courts of the Republic of Lithuania based on the
registered office address of the Company in
accordance with the procedure established by
the laws of the Republic of Lithuania.

13.3. The Contract, its interpretation and
application, the obligations of the Parties and all
other matters relating to the Contract shall be
governed by the law of the Republic of Lithuania.
This provision shall in no way limit or restrict the
obligations of the Parties to comply with the
relevant international, EU, intergovernmental
and/or other legislation applicable in each
particular case of the provision of the Services
under the Contract if the provision of the
Services under the Contract is carried out in or
through the territory of the relevant State or if the
requirements of the international, EU,
intergovernmental and/or other legislation are
applicable on any other grounds.

XIV. FINAL PROVISIONS

14.1. Notices (any information) sent under or in
connection with the Contract shall be made in
writing and shall be deemed to have been duly
delivered if sent by post and/or email and/or by
any other means capable of recording the
sending of the notice, unless otherwise specified
in the Contract. If a notice is sent by e-mail
(except for VAT invoices and payment claims,
which shall be deemed to have been received
from the moment of sending thereof), it shall be
deemed to have been received by the addressee
on the next working day after it was sent, unless
the Party confirms the previous receipt in writing
or by conduct. If the notice is sent by post, it shall
be deemed to have been received by the
addressee 3 (three) working days after dispatch
if sent within the territory of the Republic of
Lithuania, or 7 (seven) working days after
dispatch if sent to/from outside the territory of the
Republic of Lithuania.



14.2. éalys susitaria, kad visi pavedimai,
praSymai, nurodymai, pasirasyti ir atsiysti kitai
Saliai el. paStu, taip pat bet kokia kita

korespondencija, gauta el. pastu, yra galiojantys
dokumentai, turintys teisine galig ir galintys bati
jrodymais teisme, jeigu Sutartyje néra nurodyta
kitaip. Vienai iS Saliy rastu pareikalavus, kita Salis
jsipareigoja ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo
dienas iSsiysti pastu dokumenty, pasirasyty ir
pateikty elektroniniu pa$tu, originalus. Salys
pripazjsta, kad Sutartis, jos priedai, pakeitimai,
papildymai, pavedimai bei kiti dokumentai, gauti
elektroninémis priemonémis, yra galiojantys ir
prilygsta originalams iki kol bus gauti Siy
dokumenty originalai, iSskyrus pasiraSytus
elektroniniu parasu, jeigu Sutartyje néra nurodyta
kitaip.

14.3. Visus kitus klausimus, kurie neaptarti
Sutartyje, reguliuoja Lietuvos Respublikos teisés
aktai.

14.4. Salys, keisdamos Sutarties Bendryjy salygy
nuostatas, apie tai nurodo Sutarties Specialiosiose
salygose.
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14.2. The Parties agree that any orders,
requests, or instructions, signed and emailed to
the other Party, as well as any other
correspondence received by email, shall be valid
documents which have legal effects and can be
admissible as evidence in court, except as
otherwise specified in the Contract. On written
demand by either Party, the other Party shall
undertake, not later than within 5 (five) working
days, to send by post the originals of documents
signed and emailed. The Parties acknowledge
that the Contract, its annexes, amendments, and
supplements, orders and other documents
received by electronic means shall be valid and
shall have the force of originals until the originals
of such documents have been received, except
for those signed with an electronic signature,
unless otherwise specified in the Contract.

14.3. All other matters not covered by the
Contract shall be governed by the legislation of
the Republic of Lithuania.

14.4. In case of modifying the provisions of the
General Conditions of the Contract, the Parties
shall indicate this in the Special Conditions of the
Contract.




